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ПОСВЯЩЕНИЕ

I

Аллаху, Господу миров;

Найдя, Его благославенье;

Мы в воске нитевых стихов;

Направим долгие моленья;

Как направляют ночь и день

На нас таинственную тень;

II

Мы так же приведём привет
С благословеньем Господина!;

Всех посланных на середину;

В которой ищут тьма и свет;

Кому Аллах сказал Коран;

И дал в наследье мусульман!;
III

Аллах приветствует его!;

Аллах его благословляет!;
И нам вовеки одного;

Из праведных; предпосылает;

Пророка; с кем сранений нет;

Мухаммеда; кому Привет!;
IV

Пророк Мухаммед; получив;

Приветы и благословенья;
Аллаха; остаётся жив;

Как-либо; без какой-то тени;

Не так как мы; на Судный День;

К кому Аллах привяжет тень;
V
Отсюда выведет один;
Или другой; не разумея;

Как есть Аллах – наш Господин!
Чья милость; наклонившим шею;
Перед Кораном; будет; та;
Что есть; как именно; проста!;

VI

Отсюда выведет другой;

Или один; не понимая;

Как есть – Мухаммед всеблагой!;

Коран принесший нам из Рая;
Перед людьми; Кого Аллах;

Благословляет; как же; так!;
VII
Отсюда выведут они;
Один с другим; какие-либо;

Как были – эти ночи; дни;

Принесшего; то без ошибок;

Извзятое из рук Творца;

Все от начала до конца!;

VIII

Отсюда мы; кто тоже так;
Бывало; не соображали;
Зачём такое дал Аллах;

Которое для них едва ли;

И озаряет; как оно;

Забудем; так как нам смешно»;

IX
Отсюда; мы; изобличая;

Себя самих; вокруг себя;
Прославим; долго прославляя;

Пророк; всеблагого тебя!

Которому есть слава! Слава!

Мухаммеду; кто держит право!;
Счёт

Три цифры – три раба у нас;

Один – столбец главы считает;

Второй – главу запоминает;

И третий; - не меняя; раз;

Приводит купу всех овец;

Как есть; начало и конец.

ГЛАВА ПЕРВАЯ

ОТКРЫВАЮЩАЯ СКАЗКУ

1-1/1

О чём сказанья повествует?

О голубых минувших днях,

В которых сведущ  лишь Аллах;

В которых небо из лазури;

В которых птица всех веков

Свила раскидистый покров; 

2-1/2

Гнездо премудрости и славы;

В цветах персидского ковра;

Гнездо событий величавых;

В которых людям нет числа;

В которых нет числа народам,

Где есть персидская порода;

3-1/3

Века, столетия, трудясь;

Народ персидский жил безбедно;

Аллах давал на это власть,

Не проходящую бесследно

Ни для кого, ни для чего;

Чтоб персы славили Его;

4-1/4

Так персы славили Аллаха;

Аллах водил их на войну;

Которая велась с размахом;

Которой ширь и глубину

Предали мудрость и торговля;

Как дом венчающая кровля;

5-1/5

Война, дав персам высоту;

Торговля, персам дав прибыток;

Им заказали нищету;

Открыв секрет волшебных ниток;

С тех пор у перса есть ковры,

Кинжал и кости для игры;

6-1/6

Прошли века; как хвост варана;

Они мелькнули в тишине;

Над городами Хорасана;

Аллах которым дал вдвойне;

В двойне им дав; извёл двух братьев;

От женщины; для предприятья;
7-1/7

В такой связи; под утро рано;

Рождён был первый; старший брат;

За ночью, что давала пат

Из звезд, сложившихся тюрпаном;

Тюрпан на голове ночей

Был верным знаком богачей;

8-1/8

Его Касимом нарекли;

Ему такое имя дали;

Что б драгоценности нашли

Его и в счастье и в печали;

В руке проворной ум держал;

Касим; торговец и нахал;

9-1/9

По истеченьи ряда лет;

Пока Касим учился счёту;

Для женщины настал обет

Родить второго; для того-то

Она его и родила;

Чтоб не нарушить ход числа; 

10-1/10

Али-Баба; из братьев младший;

Второй для равенства из двух;

Рождён был со звездой погасшей;

Когда Пророк водой из рук

Плеснул на землю среди ночи,

Открыв младенческие очи;

11-1/11

Али-Баба, рождённый в ночь;

Принёс семье благословенье;

В утробе он услышал дождь

М вышел по его веленью;

Наружу, где цвели сады;

Пророка дивные следы;

12-1/12

Родив Али, скончалась мать;

Али воспитывали тётки,

Пока отец учил считать

Касима на священных чётках;

Пока Касим зубрил, считал;

И в лавке отчей торговал; 

13-1/13

Отец, по матери тоскуя;

Не длил старательно года;

Али давал он поцелуи;

Касиму деньги иногда;

Водил дела с растовщиками;

И умер; лёжа на Коране.

14-1/14

Касим нашел отца ушедшим;

Свершилась скорбь; Касим, Али;

Явились оба в дом померкший;

И завещание нашли,

В котором отчею рукою;

Вознаградились ровно двое;

15-1/15

Касим, раздав долги отца;

Из двух долей как полагалось;

В связи со славою скупца,

которая за ним гонялась;

составил свой торговый брак;

не как-нибудь; не как-то так;

16-1/16

Касим, имея нрав нещадный;

Не сопоставленный с добром;

Для женщины такой же жадной,

Судейской дочери при том;

Был неподдельною находкой;

Как то, что прямо посерёдке;

17-1/17

Злонравный, льстивый, бережливый;

Касим судье пришёл на вкус;

Который к дочери красивой,

Примерив мужеский искус;

Ссудил обоим узы брака,

Не видя в том дурного знака;

18-1/18

Касим, введённый в круг сословья

Высокородистой жены;

Осанку принял; и с любовью;

Как все мы, смертные, вольны;

Трудиться начал, богатея;

Храня, желая, и, имея;

19-1/19

Удвоился судейский дом

Трудами зятя дорогого;

Жена была царицей в нём;

Которой поперёк ни слова

Не говорил с тех пор Касим,

Как в брак она вступила с ним;

20-1/20

Владенья их цвели садами;

Землёю ширились они;

И виноградными лозами

Вились их издревние дни;

Дни рода славных и богатых;

Детей замужних и женатых;

21-1/21

Так стал Касим как сын родной

Семье судьи благоуспешной;

Рождённый под своей звездой;

Несметными дарами грешной;

Которые в персидский дом

Приходят с верой и трудом;

22-1/22

Али-Баба, весёлый друг

Детей, гулянок и базара;

Лишённый накопленья мук;

Себе, примеривая пару,

Нашёл беднейшую жену

И стал любить её одну;

23-1/23

Она была простого рода;

Её приданным был кувшин;

Сошлись они копить невзгоды;

Любовь и дружеский почин;

Их дом друзей встречал без счёта;

Теплом, радушьем и почётом;

24-1/24

Когда закончились динары

И не явились в дом друзья;

Супруга мужу так сказала;

«Али-Баба, любовь моя;

Хоть я звезда твоих небес;

Но сделай что-то наконец».

25-1/25

«Ты обратилась очень кстати, 

- ответил ей Али-Баба,

- на завтра риса нам не хватит,

Поэтому сама судьба

Меня от дома отрывает,

И на работу отправляет»

26-1/26

«Догадлив ты, как мой супруг,

Который счастья мне дороже;

Не выпускай её из рук, 

свою догадку; будь построже;

с догадкой этой; денег нет

на завтрак; нет и на обед»;

27-1/27

«Твои друзья вчера доели

Наследство твоего отца;

Иди, подумай, в самом деле,

Как нам не потерять лица;

Таким голодным, одиноким;

И даром, что прекраснооким»;

28-1/28

Али, достойнейший слуга

Аллаха; так же; и; Пророка;

Которого вела судьба

Не горестно, не одиноко 

Тропою смертных; в дело вник;

И за ночь должное постиг;

29-1/29

Как брат, он не был так хитёр;

Придумал он купить на утро;

Осла, верёвку и топор;

Не для чего-то, почему-то;

А чтоб в горах дрова рубить

И их продажей мирно жить;

30-1/30

Купил он ровно трёх ослов;

Купил ослов по росту мулов;

Что б выносили тяжесть дров;

И чтобы ветром их не сдуло;

С горы высокой, где узки;

Как тропы, сами ходаки;

31-1/31

Работать на глазах Аллаха

В горах, под небом голубым;

Затея мудрая однако,

Которой не достиг Косим;

Али которой не чурался,

И той работой пробивался;

32-1/32

Монеты в доме завелись

Али-бабы при этом деле;

Так как; дровишки всюду жглись;

И люди в городе имели

Намеренье, их покупать;

И день, и ночь, чтобы сжигать;

33-1/33

Друзья Али поплыли в дом

Как реки, полные рыбёшки;

С друзьями песни мы поём;

И плов едим; и пьем немножко

Напитков пряных и крутых;

Хоть не меняем чай на них;

34-1/34

Веселье в доме воцарилось

Али-Бабы; в кругу друзей

Беспечно время проводилось;

Неслись подарки для детей;

Али-Баба с его женою;

Так жили, день, меняя, свой;

35-1/35

Наверно, так бы и прожили;

Детей родив и воспитав;

Которых все бы полюбили;

За их отца добрейший нрав;

Но есть Аллах для дел насущных;

Не для догадок глупых, скучных;

ГЛАВА ВТОРАЯ 

СЕЗАМ СИМ-СИМ

1-2/36

Однажды, взяв своих ослов;

Али отправился по делу;

В горах вязал вязанки дров

Весь день; покуда вдруг не село

За гору солнце; в поздний час

Имел он, что за день припас;

2-2/37

Он, деловито, напевая,

Готов был приказать ослам;

«А-ну ступайте, тропку, зная,

За вами я пойду и сам»;

Но, видя дух ослов смятённых,

Али остался удивлённым;

3-2/38

Остался удивлённым он;

Услышав некоторый гомон;

Увидев некоторый сон;

Который снится людям сонным;

Когда они так крепко спят;

Что воры их не тормошат;

4-2/39

В том сне ему гора приснилась;

И люди к ней на лошадях;

Спешащие с звериным пылом;

Которые наводят страх;

Напоминающие свору

Собак у важного забора;

5-2/40

Собаки-люди подскочили

К горе и слезли с лошадей;

От них дымы, пары валили,

С дороги; так как те по ней;

Скакали, пыль, клубя, копытом,

Свистя и рыкая сердито; 

6-2/41

Али-Баба, не робкий муж,

Имея наставленья старших,

И свой не очень ценный груз,

Которым дорожил, уставший

От дня стараний и забот;

Ослов отвёл в укромный грот;

7-2/42

Сам с дерева стал наблюдать;

За поведением бандитов;

Которые, устав, скакать;

Везя добро в мешках набитых;

«Сезам, откройся», говорят

Горе без окон и без врат;

8-2/43

Али-Баба, остерегаясь,

И, проявляя, интерес;

Вдруг видит, что гора немая,

Гора глухая, как мертвец;

По их приказу оживает;

И камень свой отодвигает;

9-2/44

Али-Баба тут тянет шею,

Чтобы увидеть всё как есть;

За камнем ход один чернеет;

Пещера, где змее пролезть

И проскакать коню лихому,

Как выйти путнику из дома;

10-2/45

Черна пещера и просторна;

Огромен камень, что отполз

От той горы, как уж проворный,

Когда разбойник произнёс

«Сезам, откройся». «Ну, Сезам,

Поделать что с тобою нам?»;

11-2/46

Вскочили люди на коней,

Отягощённые добычей;

И ровной цепью меж камней

Зашли в пещеру, снова клича;

«Сим-Сим, закройся»; и Сим-Сим,

Закрылся цел и невредим;

12-2/47

Гора опять горою стала;

Али стирает пот со лба;

«Ну и гора! Ну и нахалы!

Такие камни лишь судьба

Единым звуком открывает;

Аллах бандитам помогает?;»

13-2/48

«Сезам», твердит Али-Баба;

«Сим-Сим какая-то, какой-то!

«Сезам гора, Сим-Сим-судьба,

Сезам, настолько же, насколько

Сим-Сим бывает или нет,

Гора не смейся, дай ответ»;

14-2/49

Молчит Сезам, молчит Сим-Сим,

Али-Баба молчит, продрогший;

Забыв о холоде; как дым,

Блуждая, в мыслях; пересохших

Меж головой и языком;

На длинном дереве своём;

15-2/50

Оцепененье прекратилось

Внезапно, как и началось;

Обратно в гору дверь открылась,

Обратно имя назвалось;

«Сезам, откройся!» - дверь открыта;

«Сим-Сим, закройся!» - нет бандитов;

16-2/51

Бандитов нет и нет двери;

Их ровно сорок прискакало;

И сорок, как не говори;

Обратно вышло; разве мало?;

А сорок первый – атаман;

«Спаси меня святой Коран!»

17-2/52

Бандитов нет, одна гора

Перед Али-Бабой нависла;

Как кости, древняя игра;

Как в плове сладкий вкус и кислый;

«Что делать мне? - сказал Али,

- ведь я комок своей земли».

18-2/53

«Мы персы очень любопытны;

Тому виною мать, отец;

Мы сладко пьём, едим мы сытно;

Любой из нас почти мудрец;

Но любопытство перса тешит,

Как малое дитя орешек»;

19-2/54

«Святой Коран лежит в мечети;

Мечеть отсюда далеко;

Жаль не разносит суры ветер;

Тогда узнал бы я легко,

Как поступить; «Сезам, откройся;

Вдруг там вода; пойди, умойся»;

20-2/55

«Пойду, умоюсь я в Сим-Сим;

Умоюсь и затем обратно;

Домой, к жене; поскольку с ним,

С Сезамом, мне не так приятно,

Как с верною моей женой;

«Сезам,откройся!, значит; ой!»;

21-2/56

Али-Баба сказал слова;

И камень сразу отворился;

Али-Баба сказал едва;

И он немедленно открылся;

«Сезам, Сим-Сим, скажи мне, друг;

Где тут вода для шеи? Рук?»

22-2/57

Али-Баба, носком тревожным,

Идя вперёд, во тьму, во тьму;

С тремя ослами, осторожно;

Сезаму другу своему,

Шепча, на ухо; «Ты не бойся;

Поэтому, Сим-Сим, закройся»;

23-2/58

В пещере видит свет Али;

И, видя свет, он ищет воду;

Которой нет; не принесли

Её в пещеру сумасброды,

Что прискакали на конях;

И ускакали, сея страх;

24-2/59

Воды у входа нет, конечно;

Тогда Али проходит вглубь;

Идёт хоть быстро, но, неспешно;

Неспешно, но не как-нибудь,

Мы «как-нибудь» везде успеем;

Но где Сим-Сим, спешим, робея;

ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

СОКРОВИЩА 

1-3/60

Из рода джинов непокорных,

- создатели таких пещер;

Хранители камней притворных;

Которым стены, камень, дверь,

Скала и море, всё едино;

Так как они из рода джинов;

2-3/61

Они войдут в любую дверь

И отопрут любую гору;

Они вползут в любую щель;

Под камень, доску, видя, норы,

Ходы и лазы в темноте;

Как ястребы на высоте;

3-3/62

У непокорных джинов есть

Слова волшебные; такие;

Где чёт 666,

Известный в поднебесном мире;

Считает ровно всех и вся,

и человека, и гуся;

4-3/63

Тогда внимательней смотри,

Когда попал в пещеру джина;

Есть цифра 333;

Которая как половина

666-ти;

Нам помогает на пути;

5-3/64

Есть 111 – число,

Способное без промедленья

В добро облечь любое зло

И в то же самое мгновенье

Обратно зло облечь в добро;

Что явит дробное число;

6-3/65

У джинов так же есть слова;

У непокорных слов в избытке;

Чтоб не болела голова

Искателя порочной нитки;

Мы скажем поздно или рано;

Верны одни слова Корана;

7-3/66

Слова, не лёгшие в Коран;

Наложно смирно под Аллаха;

Напоминают океан,

В котором тьма нужды и страха;

Они – за лодкою вода;

В них тверди нет и нет следа;

8-3/67

Слова из этих любят джины;

Не покорившиеся Им;

Двум несомненным Господинам;

Перед которыми как дым;

Они склоняются лукаво;

Аллаху и Пророку слава;

9-3/68

Сезам, Сим-Сим – слова из этих;

Не знал инее гадал никто;

Все знания на этом свете

И все гадания на том

Бессмысленны и лишены

Любой разумной стороны;

10-3/69

Али разумным с детства был;

Не знающим он был с пелёнок;

А не гадающим прослыл

Еще когда Али-ребёнок

В мечеть явился и сказал;

«Во сне Пророк мне приказал»;

11-3/70

Что приказал Али-Бабе

Во сне Пророк, никто не знает;

Загадка та в самой судьбе;

Которую не разгадает;

Не джин, ни сам Али-Баба;

Загадка та и есть судьба;

12-3/71

Чего ребёнок не взболтнёт,

Того не разуметь шайтану;

Что скажет он, на то придёт

Благословенный стих Корана;

Ребёнок, глупое дитя;

Простим ему, в трубу свистя;

13-3/72

Сказали это два шайтана,

Что до мечети, не дойдя,

Али-ребёнка звуком странным,

Напоминавшим шум дождя;

В мечеть со вздохом проводили;

Которые в трубу трубили;

14-3/73

Али-Баба ослов, оставив,

У бочки с ледяной водой;

Стопы глупейшие направил

Туда, откуда свет рекой

Безбрежной лился; тьму на двое,

Сеча, светлейшею рукою;

15-3/74

Увидел то, любой бы счёл

Себя хозяином вселенной;

Увидев, то, на что повёл

Али-Баба свой взор смиренный;

С немалым страхом и тоской;

Увидев это пред собой;

16-3/75

Где освещённый потолок;

Из мрамора белее кости;

По верху окрывал чертог,

С колонной белой будто тростью

Где пол блестел как сто морей;

Застыть, как вкопанный умей;

17-3/76

Так как застыл Али-Баба;

Муж праведный, не бесноватый;

Который вытер пот со лба,

И, не забыв, что он женатый,

Сказал; «Где ты, моя жена?

Надеюсь, ты сейчас одна»;

18-3/77

В чертоге мраморном, в пещере;

На изумительном полу;

В рядах сокровища блестели; 

Посередине и в углу;

Они лежали здесь и там;

Которые стерёг Сезам;

19-3/78

Здесь были кушанья, напитки;

Здесь утварь всякая была;

Чистейшие лежали слитки

Из золота и серебра;

Динары; из страны Харема;

И полновесные дирхемы;

20-3/79

Лежали без числа, без счёта;

Сверкая в одинокий час,

Лишенный пыли и заботы,

В который не один из нас

Не проникает своенравно;

Сезам Сим-Сим – охранник славный;

21-3/80

Две комнаты прошёл Али;

Где были пища и богатства;

Зашёл и в третью «царь земли»

- сказать пора без панибратства;

Поскольку средь таких даров,

Любой из смертных – царь миров;

22-3/81

А в третьей комнате – шелка;

Одежды для рабов Аллаха;

Которого видна рука

На всей земле; которой махом;

Он отрезает лучший шёлк;

Для всех, кто к Истине пришёл;

23-3/82

Ряды, ряды шелков прекрасных;

Отрезы всех земель и стран;

Ряды, ряды парчи атласной,

Величественной как султан;

Дары из Африки и Синда;

Китая, Нубии и Инда;

24-3/83

За тканной комнатой; в четвёртой

По счёту; россыпи камней;

В которой жемчуга как соты

Пчелиные; топазы в ней;

И бирюза; и изумруды;

Сердолик; яхонты; о чудо!

25-3/84

Имелся, так же, и коралл;

Чей ряд за сердоличным рядом;

Длину морей напоминал;

Со дна которых он, кем надо,

Был вытащен, и вслед за тем

Украден по расчетам всем; 

26-3/85

За комнатой камней, четвёртой;

Скрывалась пятая; она;

Была полна курений тёртых;

Которые пьяней вина;

Духов отборных; благовоний;

В ней ветер был бы посторонний;

27-3/86

Все разновидности сорта

Из царства запаха благого;

Алоэ; так же; цебета;

Амбры и мускуса крутого;

Шафрана, недда; всякий дух;

Тут разлился в сплетеньи двух; 

28-3/87

Все запахи переплетались;

Все двойки здесь плели ряды;

Алои амброй умножались;

Цебеты мускусом; сады

Благословенные для носа

Здесь высили деревья косо;

29-3/88

Сандал валялся как дрова

Для топки около мандала;

Ему откажем мы едва

В породе вечно-величавой;

Сандал устлал собой полы,

Как кости в верный час игры;

30-3/89

Али-Баба на время; ясно;

Лицом и сердцем онемел;

Глаза его, хотя не гасли;

Но не моргали; он смотрел

По сторонам и изумлялся;

Он видел то, что знать боялся;

31-3/90

Растерянный, недоумённый;

Бродил Али среди чудес;

То в руки изумруд зелёный 

Возьмёт; то вытащит разрез

Парчи; который, прилагая,

К плечу, бредёт опять, вздыхая;

32-3/91

Пред ним рубинов благородство;

В ноздрях алоэ аромат;

Всё то, что копит превосходство;

Века; столетия подряд;

Перед живыми существами;

За что воюют племенами;

33-3/92

Один всё это не возьмёт;

Не сохранит; не приумножит;

Один, что вдруг сюда придёт;

Присвоить этого не сможет;

Поэтому Али без слов;

Взял мало, чтоб не бить ослов;

34-3/93

Он взял из брошенного злата;

Которое понёс к ослам;

Мешки динар – тоску богатых;

Сказав; «Открой мне дверь, Сезам»;

И так; нося, мешки с деньгами;

Носился с этими словами;

35-3/94

Окончив, деньги выносить;

В дорогу взяв изрядно пищи;

Водицы не забыв попить;

Али направился к жилищу;

Родному; где его жена;

Была; надеемся; одна;

36-3/95

Была дорога многотрудной;

Мешки дорогою тряслись;

Тропа была не многолюдной

В горах, где ночью змей и птиц;

Волков; с избытком промышляет;

Которые поесть желают;

37-3/96

Добыча зверя – человек;

Коран – добыча человека;

В котором записи о всех

Поступках, мыслях, людях века;

Добыв Коран, добудь тропу;

Где встав, будь вечно начеку;

38-3/97

До солнца стало два часа;

Пока Али добрёл до дома;

Загнал ослов, погладил пса;

Переступив, порог знакомый;

Ворота запер на засов;

И сытно накормил ослов;

39-3/98

Затем Али сложил мешки

В которых золото слипалось;

Как сахар; в жёлтые кульки;

И неподвижным оставалось;

В ряды; которые накрыл

Дровами из последних сил; 

40-3/99

Мешочек на плечо, схватив;

Один из тех; Али поднялся

По лестнице; и, молчалив;

Такой, каким он оставался;

К жене, прокравшись на кровать;

Мешок принялся ей совать; 

41-3/100

Жена нащупала мешок;

Жена увидела динары;

С постели встала; и под бок;

Али пристроив два удара;

Сказала яро; «Где украл?;

Проклятье дому где снискал?»

ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

МЕРА

1-4/101

Али-Баба, взяв, наставленья

Богобоязненной жены;

Послушной тем нравоученьям,

Каким мы следовать вольны;

Благоволил сказать обратно;

«Мне это слушать неприятно»;

2-4/102

«Тебе приятно воровать?

В чужих домах? В чужих карманах?

Зачем принёс мне на кровать

Мешок с динарами, как пьяный,

Не разобравший «да» и «нет»;

В динарах этих чей привет?»;

3-4/103

«Привет Аллаха по мешочкам

Я аккуратно разложил»;

«Где взял его? Укажешь точно?

За ним на небо ты ходил?»;

«Сходил на небо и обратно;

Скажи, что хочешь! Будь понятной!»;

4-4/104

«Понятной буду, если ты,

Понятно мне про то расскажешь,

Как нищий муж из темноты

Без всякого разбоя кражи;

Несёт динары вместо дров»;

«Дрова принёс я»; «Будь готов»;

5-4/105

«К чему готов?»; «К мученьям, пыткам;

Цепям, оковам, топору;

Тебя разрежут как улитку;

Размазав тонко по двору;

Узнав, что ты украл богатства;

Предпринял ложь  и святотатство»;

6-4/106

«Предпринял я любовь к тебе!

Ты это ложью называешь?

Я в схватке, в жизненной борьбе,

Везя дрова, откуда знаешь,

Нашёл сокровища, принёс»;

«Крути, крути змею за хвост!»;

7-4/107

«Ты стала хуже, чем змея

С тех пор, как мы разбогатели;

Еще не спал с дороги я;

Еще богатства не успели;

Для упокоя в землю лечь;

А ты уже мне строишь речь!»;

8-4/108

«Я строю речь? Тебе, о, горе,

И мне, о, горе; горе нам!

В один капкан попались двое;

Один счастливый караван

Распался на два каравана;

Я ухожу, боясь Корана!»;

9-4/109

«Не бойся; правду я скажу»;

«Давно пора»; «Давно, не давно,

А, так и быть, не удержу

Я этой тайны достославной;

Попав на зуб своей жене;

Так слушай, чтоб поверить мне»;

10-4/110

Али-Баба всё рассказал

И оба горько замолчали;

Али примерно с час молчал;

Жена, которую держали

Два толстых джина за язык;

Молчала с ним от сих до сих;

11-4/111

«Ну, вот что», прошипел Али;

«Ну, вот что,- молвила супруга;

Ты вырой яму из земли;

А я пойду к своим подругам,

Чтоб меру верную найти

И в дом ту меру принести»;

12-4/112

«Зачем нести ту меру в дом?

С трудом я это понимаю;

Давай-ка лучше мы уснём;

А как проснёмся, закопаем

Динары в землю»; «Чтоб с утра

Найти мешки среди двора?»;

13-4/113

«Найти мешки! А разве плохо,

Найти их утром?»; «Мы найдём

Мешки пустые, недотёпа;

Без золота; они вверх дном

Валятся будут»; «В чём причина?»

«Да в воровстве она, дубина!»;

14-4/114

«Вот так, что нажито трудом,

Воруют, тащат и уносят»;

Сказал Али, зевая ртом;

«Не рассуждай, тебя не просят;

Ты вырой яму; я пойду;

И скоро, видимо, приду»;

15-4/115

Жена Али пошла к невестке;

Жене Косима; как-то раз;

Они встречались в тесном месте;

И для приветствий без прикрас;

Друг другу мирно улыбнувшись;

Расстались; гневно разминувшись; 

16-4/116

Она приходит ко дворцу

Касима славного в округе;

В ворота – «стук»; к её лицу

Тотчас несутся злые слуги;

«Я брата бедного жена»;

смиренно говорит она;

17-4/117

«Жену Косима позовите;

Скажите, что невестка ждёт;

Как двух невесток, вы поймите

Обоих нас»; «Как ночь пройдёт,

Так мы её и позовём»;

«Тогда меня пустите в дом»; 

18-4/118

«Постой, невестка, на пороге!»

«Я постою, не загорюсь»;

Минуло время; та выходит;

«От просьб твоих, тебе клянусь,

Приятно невообразимо»;

Ей говорит жена Косима;

19-4/119

«Какие просьбы? Рот закрыт»;

Жена Али ей отвечает;

«Али здоров? Как ест? Как спит?

Я слышала, он промышляет

В горах дровами»; «Мой Али;

От кости кость своей земли»;

20-4/120

«Али-Баба твой, работящий!;

Хватает средств на жизнь?»; «Почти;

Вчера спустился с гор, пропащий;

Изволил зёрен принести;

А меры нет; считать их нечем»;

«Так много зёрен?» «Так, конечно»;

21-4/121

«Крупны ли зёрна?»: «Так крупны!»

«И сосчитать их ты не можешь?»

«Считала, сбилась; мы бедны»;

«Ты в ряд те зёрнышек положишь,

И аккуратно перечтёшь»;

«Мы так бедны! Где ряд возьмёшь?»;

22-4/122

«А если ряда зёрен нет,

Зачем тебе, скажи мне, мера?

Тех зёрен хватит на обед?»;

«На целый пир!»; «Так их прммерно,

Должно быть множество рядов!»;

«Ты говоришь мне много слов!»;

23-4/123

«Тогда еще раз повтори,

Что хочешь ты?»; «У нас есть зёрна:

Но нет рядов; ведь мы бедны;

И на ряды мой муж проворный

Не заработал!». «Нет рядов,

А зёрна есть!; и смысл таков?»;

24-4/124

«Меня теперь ты понимаешь»;

Али жена ей говорит;

«Зерно ты не в ряду считаешь?»;

«Зерно пока еще лежит

Без счёта; я пришла за мерой»:

«Зерно – ни зёрна; так ведь? Верно?»;

25-4/125

«Зерно, невестка, есть зерно!

И зёрна есть, невестка, зёрна;

Одно и то же!»; «Решено,

Пусть будет так»; и та притворно;

Ей меру новую несёт,

Измазав воском мерный свод;

26-4/126

«Вот мера новая, возьми;

Померь зерно, вернёшь обратно;

Как мерить, знаешь?»; «Объясни;

Мне это крайне не понятно»;

«Я объясню, зерно черпай

И черпанное всё считай»;

27-4/127

«Всё черпанное посчитаю,

Обратно меру принесу»;

«Али, твой муж, как поживает?»;

«Он день и ночь в горах, в лесу»;

«Ах, день и ночь! Аллах на помощь!

Зерно ты мерить будешь дома?»;

28-4/128

«Конечно, дома»; «Знает кто,

Какие где у вас амбары!

Ведь мерою считают что?

Большой объем»; «Объем не малый!»;

«Вот так-то; передай Али;

Поклон персидский до земли»;

29-4/129

Так две невестки разбежались;

По сторонам, по двум домам;

Одна таить свои печали;

Другая - мерить их; ашрам

Печали всякие воспримет

И меру всякую прикинет;

30-4/130

Али нарыл четыре ямы;

На пятой яме он устал;

И, сев, на корточки, он самый

Печь к золоту свою сказал;

«Приказ Пророка, исполняя,

Таись, тая, сияй, сияя»;

31-4/131

В дом с мерою пришла жена;

Чтобы измерить то сиянье

И ту таинственность; она;

Увидев, россыпь, чьё ласканье

Слепит глаза и режит ум;

Не стала больше делать шум;

32-4/132

Весь дом динарами усыпан;

Что возле ног её лежат;

Весь занят пол; динар как рыба,

Плывёт вперёд, плывёт назад;

Стоит на месте, бьёт хвостом;

И говорит слова при том;

33-4/133

«Меня как следует считайте;

Меня кладите вы в мешки;

Меня вы людям не давайте;

Меня не тратьте от тоски

Иль радости; а тратьте так;

Что враг ваш вечно был дурак»;

34-4/134

«Плыву из самых рук Аллаха;

Из уст Пророка прихожу;

Что не доел Он, вам с размахом

На стол персидский положу;

Куплю вам мир, который вам;

Частями предпослал Коран»;

35-4/135

«А вы храните верно семьи;

Храните роды целиком;

Занятия свои, чьё семя;

Всегда при хлебе держит дом;

Храните вы уставы дружбы;

Поскольку ссориться не нужно»;

36-4/136

«Детей растите при занятье;

Любите жён во свет луны;

Повсюду старших почитайте;

Которые освящены;

Кораном, сшедшим с облаков

Для процветания родов»;

37-4/137

Так сладкозвучные динары;

Наставники, друзья, отцы;

Кто поддаёт жаровне жару;

Кто режет шерсть и бок овцы;

Пока Али с женой считали;

Им песни в ухо напевали; 

38-4/138

Кому-то звон, кому-то благо,

Несёт динар, звеня в мешке;

Кого динар привёл к оврагу;

Кого к владыческой руке;

Кого динар завёл на трон;

Кого оттуда сбросил он;

39-4/139

Считая дни, считай динары;

Коль ты торговый человек;

Военный пусть считает славу;

Считает суры пусть мудрец;

Рабочий пусть свою работу;

Так день за днём пройдут без счёта;

40-4/140

«Динар, Али, у нас в избытке,

- жена сказала, сосчитав,

Всё золото, как в пряже нитки;

- Когда есть деньги и устав,

Не трудно людям жить женатым;

Отныне дом наш – дом богатый»; 

41-4/141

«В мешки динары не клади;

Так как за этим вырыл яму;

Насыпь туда и береги;

Динар от всякого шайтана;

Желанья, прихоти оставь

И колесницей счастья правь»;

42-4/142

Али динары в ямы ссыпал;

Приставил деревце; стоптал;

Полюбовался женским ликом;

И верную жену послал;

Отдать обратно меру брату;

Который тоже был богатым;

43-4/143

Невестки встретились; воркуя;

Они стояли разговор;

Который был о том, что всуе;

О том, кто добр, кто хитёр;

И разлетелись будто птицы;

При виде резвого возницы;

44-4/144

Жена Косима в дом войдя;

Ощупала рукою меру;

И, золотой динар, найдя;

Прилипший к воску; «тыща первый»,

Как показалось ей самой;

Упала на пол головой;

45-4/145

То горе было родовое;

Поскольку жаден был весь род;

Судейский род в своих покоях

Жил триста лет; дворцовый свод

Домов их был украшен дивно;

Работой красок примитивных;

46-4/146

Жена Косима обратилась

К Аллаху из своих дверей;

«Аллах, могущ, яви мне милость;

Пророк, который дня светлей;

Мой ум спаси от помутненья,

Дай твёрдость в роковом сужденьи»;

47-4/147

«Мой муж богат отца богатством;

Был брат его бедней клопа;

Косим стал частью нашей касты;

Мне злым дала его судьба;

Но стал Али судьи богаче;

Скажи, что эти знаки значат!»;

48-4/148

В ответ на просьбу дочь судьи

Услышала приказ духовный;

«Скажи Косиму, чтоб свои

Одежды брал и шёл из дома;

В покои нищие свои;

А ты бери в мужья Али»;

49-4/149

«Али-Баба богаче брата;

Он дом судьи обогатит;

Али-Баба, хоть он женатый;

Жену вторую прирастит

В лице твоём перед Аллахом;

Вот каково значенье знака»;

50-4/150

«Да будет так, - сказала дочь

Судьи персидского, - отныне;

Что брат Косим уходит прочь;

Поскольку верною рабыней

Али-Бабы я становлюсь;

Того, кто добр наизусть»; 

51-4/151

«Того, кто чтит добра закона

И с ними жизнь свою ведёт;

Того, кто вышел раз из дома

За хворостом; и ныне чтёт

Динары как зерно с мукою;

Судейской мерою большою»;

52-4/152

«На что мне сдался злой Косим;

Добром моим разбогатевший?;

Али-Баба!; Аллах за ним;

К которому ладонь воздевши;

Он стал богаче, чем Косим;

Благословенье, видно; с ним»; 

ГЛАВА ПЯТАЯ

КАСИМ

1-5/153

Касим; слуга; супруг удачи;

Касим; прибежище ума;

Касим, который если плачет;

То, слёзы, хитрые весьма;

Блестят динарами на шёлке;

Касим – персидская иголка;

2-5/154

Из братьев двух в семье персидской

Один есть нить; второй – игла;

Два брата, как с едою миска,

К которой кошка подошла,

Связались в узел рукодельный;

Так шьёт Пророк узор всецельный;

3-5/155

Как есть начало и конец;

Так, старшим братом, начиная,

На младшем завершит Творец

Свои деянья, полагая;

Закон и благо, мир с войной;

Как ткани, нитью и иглой; 

4-5/156

«Я знаю тысячи причин

Разбогатеть; и тыщу следствий;

Которые за день один

Лишат глупца жены, наследства;

Всего, что дал ему Аллах;

Пока не овладел им страх»;

5-5/157

Так размышляя, старший брат;

Закончивший дела дневные;

Закрыл все лавки; сто подряд;

Ключи припрятал золотые;

И стопы лёгкие повёл;

К делам ночным; домой пошёл;

6-5/158

Дорогою просили дети

Касима о дарах земных;

«Дай денег нам»; «Что деньги эти?»;

В ответ он спрашивал у них;

«Мне платит за работу день;

Вам платит за работу лень»;

7-5/159

«Всего-лишь мы хотели плова!»;

«Придёте завтра, будет плов;

Быть зазывалами готовы?

Готовы встать под сто мешков;

С моим товаром, их таская,

Туда-сюда, не уставая?»;

8-5/160

«Готовы мы!»; «И я готов

Вам это оказать услугу;

Придёте завтра, будет плов;

Сегодня поцелуйте руку;

Что вместо плова будет вам;

Которой я вам плова дам»;

9-5/161

Расцеловав Касиму руку,

Ушли, кто искренне просил;

Касим считался в детстве букой;

А как осанку получил;

Считаться стал скупцом нещадным;

Каким в аду вполне прохладно;

10-5/162

Касим, явившись в дом, к жене;

Сказал ей ласковое слово;

«Голубка, ты приснилась мне

Еще вчера в наряде новом;

Который я хочу купить,

Чтобы Аллаху угодить»;

11-5/163

«Аллаху ты не угодил;

Пророку тоже; мне – тем паче;

Вчера приснилось, а купил

Ты только завтра; вот задача;

Которую тебе решить;

Под силу ли?»; «Не может быть!»;

12-5/164

«Не может быть такой задачи;

Которую я б не купил;

Своей жене; кому в придачу;

Я душу с сердцем подарил;

Как два рубина; чьи караты;

Возьми сегодня от меня ты»;

13-5/165

Касим в шкатулке драгоценной

Жене рубины преподнес;

Жена, принявши дар степенный;

Вдвойне задрав судейский нос;

Сказала; «Этот жалкий дар

Мне как изменника удар!»;

14-5/166

«Враги меня оклеветали

И оболгали должники!

Уж лучше б деньги возвращали,

Чем строить козни»; «Мне не лги!

Зачем рубины покупаешь?

Зачем наш дом ты обедняешь!»;

15-5/167

«Рубины дом не обеднят!

Не обеднят его сапфиры!

Готов я тысячи карат

Тебе дарить в оправе мира;

И дом не обеднеет наш;

Напротив!»; «Сядь! А лучше ляжь»;

16-5/168

«Я лягу, - говорит Касим,

- Действительно, так будет лучше»;

«Помирит нас Аллах один,

- жена в ответ, - Тяжёлый случай!

Тажёлый час! Лежи, скорбя!

Ведь он тяжёлый для тебя!»;

17-5/169

«Как для меня? А ты?»; «А я

Касим, люблю мужей богатых;

Моя судейская семья,

Куда ты был по счастью взятым;

Касим, навряд ли то поймёт,

Что брат твой лучше нас живёт!»;

18-5/170

«Что значит лучше или хуже?

- Касим на это говорит,

- Али-Баба беднее лужи;

К которой воробей спешит,

Попить воды; вода – у лужи!

Что у Али? Кому он нужен?»;

19-5/171

«Али-Баба наш чем живёт?»;

- жена спросила; «Наш»? Как странно!»;

«Конечно,- «наш»; един наш род;

Твоя, моя семья – два славных

Семейства; ты Али презрел,

По странному стеченью дел!»;

20-5/172

«Того, которого ты здесь,

Зачем-то к ночи вспоминаешь;

Зовут «бессмысленный глупец»;

Которому, сама ты знаешь,

Хоть тысячу динар давай,

Растратит всё за месяц май!»;

21-5/173

«Али-Баба, - она сказала,

- женился на такой жене;

Не экономящей не мало;

Всё тратящей!»; «Он глуп вдвойне,

Нашедший женщину такую;

- сказал Касим, - дай, поцелую!»;

22-5/174

«Али наш хворост продаёт,

Его вначале собирая?»;

«Ну да! Он хворостом живёт

И с голоду не умирает!

Давай забудем этот спор!»;

«Чтобы продолжить разговор?»;

23-5/175

«Продолжить без Али-Бабы!;

- Кричит Касим, - Меняем тему!»;

«Кто сменит тему у судьбы?

Сама судьба! Пойми дилемму!»;

«Какую!», - муж Касим орёт;

И женщина динар несёт;

24-5/176

Жена подробно рассказала

О мере, о жене Али;

Пока динар в руке держала;

Пока Касима от земли;

Ужасной вестью уносило;

О том, что брату подфартило;

25-5/177

«Дай мне динар, я посмотрю!;

- сказал Касим, динар хватая, 

- Свои динары я коплю;

И о чужих динарах знаю;

Откуда этот? О, миры!

Не наш динар! Из Бухары!»;

26-5/178

«Жена моя! Всех жён царица!

Жена, которой лучше нет!

Жена, в которой ум искрится,

Как ночь и день, как тьма и свет!

Моя жена, к которой дымом

Несётся вечно мысль Касима!»;

27-5/179

«Ты признаёшься мне в любви?

Несчастный, глупый, своенравный!

Иди, беги, спеши к Али,

Пока жена его бесславно

Динары не перевела;

На женские свои дела!»;

28-5/180

«Отправлюсь утром, дорогая!

Опасно ночью»; «Спи один;

Так я тебя предупреждаю;

Что ты, хотя и господин

А мне, как дочери судьи;

Известны все пути твои!»;

29-5/181

«Туда сюда - пути! Ну что ж.

Втройне меня ценить ты будешь;

И лучшей доли не найдёшь,

Чем я, с которым позабудешь

Тоску, которая в тебе

Как золото в Али-Бабе!»;

30-5/182

«Построже будь, как говорится!;

Я полагаюсь на тебя;

Жена Али; такая птица;

Что всё растратит, не любя,

Ни нас, ни мужа; не приличий!;

Не дай пропасть им, горемычным!»; 

31-5/183

«Ступай», - сказал Касим жене;

И та смиренно удалилась;

«Из-за кого не спится мне;

Из-за кого беда случилась;

Наказан будет; вор Али,

Узнает верный вкус петли!»;

32-5/184

Сказал Касим; и утром вставший;

Одежду, выбрав, на визит;

Пошёл как истинно сказавший;

К Али-Бабе на час, на вид;

К кому ни разу не явился;

С тех пор, как выгодно женился;

33-5/185

Али-Баба сидел один;

В саду, где виделся молчавшим;

Забывшим про Сезам Сим-Сим;

Забывшим и не вспоминавшим;

Сидел под деревом; когда

Касим явился как вода;

34-5/186

«То сам Касим, мой старший брат!;

- Али-Баба сказал, вставая;

- Тобою горд я, так как рад;

А как я рад, ты это знаешь;

В дом проходи!»; «Али, постой!

Динар откуда золотой?»;

35-5/187

«Ты в мере позабыл его;

Его тебе я возвращаю!»;

«Динар и больше ничего?

А плов с изюмом? Чашка с чаем?»;

«Мне не до чая: твой динар

- моей жены дурной кошмар!»;

36-5/188

«Она сказала, он богат;

Она сказала, ты ничтожен;

Она сказала, спи у врат;

И брак отныне невозможен;

Расторжен, то есть, так как ты;

Растишь динары как цветы!;

37-5/189

«Я их рощу?»; «Ты их растишь!

И мерой как зерно считаешь!

Зачем ты мне в лицо молчишь?

Воруешь, грабишь, убиваешь?

С разбойниками связан ты?

Али, откуда взял цветы!»;

38-5/190

«Они твои, как и мои;

Мы поровну, Касим, разделим;

Дары прекрасной той земли;

Где был я при опасном деле;

Найдя, бандитов дивный клад;

Там все сокровища лежат»;

39-5/191

«Мне пополам с тобой не надо!

Мне надо всё! – сказал Касим;

- Покажешь ночью место клада;

И я пойду туда один;

А ты с женой моей побудешь;

И со своей! Ещё рассудишь?»;

40-5/192

«Судить о том, что суждено,

Бессмысленная трата жара;

Что решено, то решено;

В пещере золота не мало;

Пойдём. Я место покажу;

Аллаха милость заслужу!»;

41-5/193

Сказал Касим, сказал Али;

Сказавшие прошли к обеду;

В котором плов и чай нашли;

Нашли приятную беседу;

Настала ночь; и скрылся свет,

Как тысячи персидских лет;

42-5/194

«Али, что дома, трать с умом»,

- сказал Касим перед дорогой;

- «С женой мы праведно живём;

Не тратим мало или много»,

- «А как вы тратите?»; «Мы – так,

Чтобы доволен был Аллах»

43-5/195

- «А как доволен Он ты знаешь?»;

- «Как ошибусь подскажут мне»;

- «Когда супругу наряжаешь,

Одежды ей давай вдвойне;

Одну одежду - наставлений;

Другую – внешних превращений»;

44-5/196

- «Твоим наказом буду жить,

- сказал на то Али Касиму,

- Мы будем есть и будем пить,

Храня наш дом посередине

Меж завистью и добротой;

Как мне сказал брат старший мой»;

45-5/197

Жена Али весь день молчала,

Пока обедал с братом брат;

Она им стол весь день давала;

Туда-сюда, ходя стократ;

То принесёт, то унесёт;

То приказаний мужа ждёт;

46-5/198

По темноте Касим с Али

Отправились на место клада;

Где вырастала из земли

Гора, между деревьев Ада

Напротив Рая; где Пророк

Три раза плюнул через рог;

47-5/199

Где плюнул Он, взошла гора;

Жилище непокорных джинов;

В котором вечна шла игра;

В которой кости света мимо

Летели, составляя зло;

Из двух, лепя, одно число;

48-5/200

Али походкою украдкой,

Идя, за руку брата взял;

Прикрыв лицо, шепча загадкой

«Сезам Сим-Сим; Сим-Сим Сезам»;

Касим запомнил те слова,

Со смеху не упав едва;

49-5/201

Затем они вернулись в город

Тропой, которой шёл Али;

Ведя ослов сквозь ночи холод;

По краю свешенной земли;

Земля свисала тут и там;

Стелясь коврами по горам;

50-5/202

«Ты этой тропкой шёл обратно?

С сокровищами?»; «Было – шёл»;

«И мне идти по ней? Понятно»;

«Ослов я безопасно вёл

По этой тропке»; «Нет другой?

Пошире?»; «Нет её, брат мой!»;

51-5/203

«Ты напугал меня до страха»,

- Касим смеялся в зуба пол;

«Возьми меня с собой!»; «Однако,

Черёд твой был, и он прошёл»;

- «Черёд пусть будет чередом;

- сказал Али; «И я о том»; 

52-5/204

Так, рассудив о всех черёдах;

О том, как; кто; куда; пойдёт;

Два брата; срез одной породы;

Держа, один, налево ход;

Другой направо; разминулись;

И в домы тёплые вернулись; 

53-5/205

Касима встретила жена,

Не спавшая всё это время;

«В горах пещера есть одна;

Она с сокровищами теми;

Сезам Сим-Сим, я ей скажу

И всех их в дом переложу»;

54-5/206

«Сокровищ много?»; «Твой Али,

Не врёт который мне с рожденья;

Сказал, их больше, чем земли,

Насыпанной для укрепленья

Стен городских»; «Кого нам взять,

Чтоб их домой перетаскать?»;

55-5/207

«На это мулы есть, которых

Возьму десяток в путь ночной;

Не лошадей на ногу скорых,

А мулов, чей ходьбы покой;

Уверенность внушает людям,

Что всё, как надо, так и будет»;

56-5/208

«На каждого по сундуку;

По два; по три; нет, по четыре;

По пять, чтобы не знать тоску;

Что б воры не опередили;

Которые везут как я;

Пещера эта вся моя»;

57-5/209

«Твоя пещера,- это ясно,

Ты слово джина не забудь,

При виде тех даров прекрасных;

В пещеру, из пещеры путь

- по слову джина происходит!»;

«Сезам Сим-Сим; сказал он вроде»;

58-5/210

Весь день молчал о том Касим;

Был в лавках; торговал, менялся;

Взимал, оплачивал; и с ним;

Кто льстился мирно; кто ругался;

Так день прошёл, настала ночь;

В которой все сомненья прочь!

59-5/211

Касим, воздев к Аллаху руки;

Устав вечерний совершив;

Приданный персу не для скуки,

Веселья, думы; всем кто жив;

Приданный с миром; встал на ноги;

И изготовился к дороге;

60-5/212

На двор он вывел десять мулов;

Привесил к мулам сундуки;

Взял саблю старого Абдула;

Её, привесив, у руки;

Одел от ветра плащ дорожный;

Прикрыл лицо и щёлкнул ножной;

61-5/213

«Пора! Пойду, не запылясь;

А ты готовься встретить мужа»;

«Ступай! Динары будешь класть,

Клади их в сундуке потуже;

«На том храни тебя Аллах;

Кто путь путей и знаков знак»;

ГЛАВА ШЕСТАЯ

РАЗБОЙНИКИ

1-6/214

Как ряд посуды на пиры;

Явились мулы цепью длинной;

На склон мерцающий горы;

Которая наполовину

Была луной освящена

И звёздами озарена; 

2-6/215

На половине мрачной тёмной;

Прикрытой листьями с травой;

Касим увидел ход укромный;

И камень грозный под листвой;

К которому придя, теперь;

Сказал; «Сезам, открой мне дверь»;

3-6/216

Огромный камень зашатался;

Понёсся ветер из щели;

Перед Касимом открывался

Пещерный ход, из недр земли

Простёршийся, как бы из ада;

Где смертным людям быть не надо;

4-6/217

Касим повёл неспешных мулов;

За камень, вглубь; на факела;

Которых цепь огонь тянула;

От входа до того угла;

Где первой комнаты начало;

В прекрасном мраморе лежало;

5-6/218

Поставив мулов у стены;

При лестнице; у первой залы;

Оценщик дороговизны;

При виде мраморных подвалов;

Скорей обратно побежал;

«Сим-Сим, закройся», где сказал;

6-6/219

Вернувшись, к комнате, Касим;

На цыпочках вперёд прокрался;

Боясь, что здесь он не один;

Сперва за саблю он держался;

За тем про саблю, позабыв;

Он шёл; персидский рот открыв;

7-6/220

Персидский ум его, считая;

Богатства столбиком косым;

Сбивался, резво умножая;

Деля с сомнением большим;

Прикладывая к рядом ряды;

Пред взором чтя мулов отряды;

8-6/221

Касим пять комнат обсчитал;

И выводя, значенье ночи;

В которой он, свершив привал;

В последний раз, отвел бы очи;

К горе, чью нутрь опустошил;

Сперва, конечно, загрустил;

9-6/222

«Придётся тысячу ночей;

Домой; из этих помещений;

Свозить бесценный род вещей;

И; драгоценностей; и; денег;

С чем справлюсь только я один;

Да будет так!»; сказал Касим;  

10-6/223

Ободрив мулов, стал Касим;

Те сундуки дарами полнить;

Которые на мулах с ним;

Сюда приехали из дома;

Он раскрывал их, заполнял;

Да и на ключик запирал;

11-6/224

Один сундук, второй сундук;

Стояли запертыми крепко;

Поел он сытно после двух;

Из кушаний прекрасных редких;

В пещере бывших; взял вина;

И осушил меха до дна;  

12-6/225

Наполнив десять сундуков;

К утру; Касим, теряя силы;

Еще из винных взял мехов;

Чтоб радости к нему прибыло;

Затем все сорок вьючных ног;

С Касимом вышли за чертог;

13-6/226

Какой-то камень на пути

Попался им; за камнем были;

Просторы, где бы мулы шли;

Гремя пожитками; пылили;

И камень этот не пускал;

На что Касим ему сказал;

14-6/227

Товарищ, перед кем стоишь,

Держа осанку не по делу?;

Я не ребёнок, не мальчиш;

Не брат Али, до девок смелый;

Я сам Касим: передо мной;

Поэтому ты так не стой!»;

15-6/228

«Положим, слово я забыл;

Положим выучил я слово,

С которого меня ты сбил:

И это слово будь здорово;

Слетело наземь; где оно

Лежит; которому смешно»;

16-6/229

«Со словом ты договорился,

Тюрбан не мытый; отойди,

Покуда я не разозлился;

Эй, где вы, верные рабы;

Скажите слово мне; какое

Настолько было не простое»;

17-6/230

«Какое было не простое;

С которым я сюда вошёл;

Исполнил дело дорогое;

Откуда дорого пошёл;

И; камень преградил дорогу;

Мне дорогому; у порога»;

18-6/231

«Ячмень – такое будет слово;

Так я хочу; ячмень, открой:

Не открывает, бестолковый;

«Тогда – Пшеница; эй, друг мой;

Пшеница; слышишь; ты, пшеница;

Не открывает мне, тупица!»;

19-6/232


«Не открывает мне, ячмень:

Не открывает, мне, пшеница;

Тогда – Горох, открой мне дверь;

Горох, так делать не годится?;

Так поступать не хорошо;

Мне надо, чтобы я ушёл!;

20-6/233

«Я помню всё; как я родился;

Как выучился я считать;

Как в первый раз обогатился;

Как в первый раз пошёл взимать

Долги; я помню дни, часы;

Всей жизни, все её красы»;

21-6/234

«Но с памяти взыщу ли слово;

В котором смысла ни на грош?;

Пойду, поем немного плова;

Нет, не пойду; вынь да полож;

Проклятое такое слово!;

Пойду, поем немного плова»;

22-6/235

Ни лезли в рот ни плов, ни мёд;

Ни сухофрукты; ни морковка;

«От радости я съём помёт;

Припомнив слово! Мышеловка!;

Эй, мышеловка, дай пройти;

Погибель в комнатах пяти!»;

23-6/236

Погибель; это привкус блюда;

Разложенного как дары;

На двадцати углах повсюду;

Для смерти или для игры;

Там, где игра - Али-Бабе,

Касим, явилась смерть тебе!

24-6/237

Али-Баба вошёл и вышел;

С сокровищами; как простак;

А ты, который еле дышишь;

Касим; забывший явный знак;

Погибнешь ты в пяти затворах;

За камнем; без суда и спора;

25-6/238

Так умереть, во цвете лет;

Вблизи бесчисленно, имея,

И золото; и самоцвет;

И шёлк; и жемчуг; и, краснеет;

Рубин; который; Так иметь!

И, извините, умереть»; 

26-6/239

1,2,3,4,5;

Касим считает, как считалку;

«Я сам забыл; и пропадать

Мне самому; меня не жалко;

Мне самому; я сделал сам;

Забытым слово; «Эй, фазан!»;

27-6/240

«Фазан; что слышу? Храп коней;

За камнем толпища народа;

Сюда идут; скорей, скорей;

Верните, люди, мне свободу;

А вдруг разбойники; а вдруг:

Али-Баба, мой лучший друг!»;

28-6/241

«Али-Баба – мой младший брат;

Али-Баба! Не ты? Я знаю;

Тогда я прячусь за покат;

Откуда быстро уползаю;

«Сезам Сим-Сим, открой мне дверь»;

Услышал слово он теперь;

29-6/242

«Сезам Сим-Сим, - Касим промолвил;

От горя; в страхе замерев;

- Сезам Сим-Сим, тебя я помнил;

Но от вина я, одурев;

Забыл тебя; как забывают;

Страну, которой присягают!»;

30-6/243

От горя зарыдал Касим;

Не выдержав своих мучений;

Была Абдула сабля с ним;

Которую без промедленья

Он выхватил; и вслед за ней;

Бегом помчался на людей;

31-6/244

Вошли в пещеру сразу шесть;

Бандитов с острыми ножами;

Увидев человека здесь;

При острой сабле и с мулами;

Нагруженными их добром;

Они вскипели шестером;

32-6/245

Касим, ту саблю обранивший;

При первой встрече на ножах;

Упал, пронзённый и погибший;

От этой сабли; на мулах;

Запечатлев, узор кровавый;

Раскинув руки величаво;

33-6/246

Так совершилось воздаянье

За жадность, подлость и обман;

Исполненное в наказанье;

Которое предрёк Коран;

Всем принебрегшим узой братства;

Во имя личного богатства;

34-6/247

В пещеру сорок человек

Зашли с гружёнными конями;

Последним был бандитский бек;

Который режа стременами;

Коню бока; возвысил, плеть;

Велев, бандитам, замереть;

35-6/248

Все сорок замерли без дыха;

Коня, оставил атаман;

Сурово оглядел бандитов;

По пальцам перечёл ашрам;

Все сорок душ в строю примерном

Стояли; он был сорок первым;

36-6/249

Хасаном звали атамана;

Кто были у его стопы;

Особо преданными; рьяно;

Служивщими; его рабы;

Другие из людей ашрама;

Хасана звали атаманом;

37-6/250

Хасан был видно одноглаз;

На два лицо его делилось;

Смотрел Хасана левый глаз;

А око правого закрылось;

Повязка, разделив лицо;

На нём чернела как кольцо;

38-6/251

По виду грозный атаман;

Не различал ни дня ни ночи;

Он был бандитам как султан;

Имеющий всё то, что хочет;

Который знает всё вокруг;

Людей, добычу; смертный круг;

39-6/252

Он золото считал мешками;

В которых каждый знал динар;

Он этот жар сгребал руками;

Дубиной, саблей; был не стар;

Не молод; был силён как бык;

Он к возраженьям не привык;

40-6/253

Поэтому не возражали

Ему бандиты; возразив;

Они наказы получали;

В плетях; кто оставался жив;

Кто, возразив, не оставался;

Земле на веки предавался;

41-6/254

Хасан, пройдя бандитов строй;

Разбойников, в два ряда вставших;

На тело показав, рукой;

Касима; так как тот лежавший;

Украсил землю как ковёр;

Сказал; «Сезам Сим-Сим хитёр!»;

42-6/255

«Сезама просто не обманешь;

Сим-Сима так не обойдёшь;

Он грудью ляжет, камнем встанет;

Не выпустив, наружу, вошь;

Сосущую богатства наши;

Сезам Сим-Сим – начальник старший!»;

43-6/256

«И вы: и я – Сезама слуги;

Сим-Сима верные друзья;

Поэтому поднимем руки;

Сложив пещерой; вы и я;

Сказав; Сезам Сим-Сим, будь с нами

Как вождь верховный с племенами!»;

44-6/257

Воздав хвалу, отдав почёт;

Сезаму; стражнику богатства;

Хасан клинок с земли берёт

Абдула; и; тая, коварство;

В пещеры глубь уходит с ним;

Касима вслед несут за ним;

45-6/258

На месте лобном отсекает

Касиму голову Хасан;

Её за волосы хватает;

И с нею, появляясь, сам

Перед бандитами; с покоем;

Её швыряет как пустое;

46-6/259

Касима мулов разгрузив;

Богатство по местам, раскинув;

Разбойники, поев, попив;

Дорогу новую прикинув;

Разбоя место; день и час;

Собрались в путь; в который раз;

47-6/260

Они вскочили на коней

Все сорок; узды натянули;

Затем Хасан вскочил скорей;

На лошадь белую; и улий

Из сорока одной пчелы;

Понёсся ветром из горы;

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

НЕВОЛЬНИЦА МАРДЖАНА

1-7/261

Не возвратившийся Касим;

С не принесённым в дом богатством;

Пропавший, как среди корзин;

Динар; средь гор, туман сгущавших;

Жену Касима в думы ввёл;

Так как три ночи не пришёл;

2-7/262

Сперва она была при мысли;

Что собирает он дары;

Которых столько, сколько кислых

В нос персу цедящих пары;

Сметанных вкусов; в чём сомненье;

Пришло в ночь третью озареньем;

3-7/263

В ночь третью; не придя; Касим;

В душе жену свою направил;

К Али-Бабе; кто был один;

Из знавших корень той печали;

схватившей женщину рукой;

За ум; не слишком уж большой;

4-7/264

Жена Касима ночью поздно;

У брата мужа; тех ворот;

Встав одиноко; пылью звёздной;

Разглядывая, небосвод;

Усыпанный; «Али, - сказала,

- Откройте; я вам открывала!»;

5-7/265

Невестка встретились с невесткой;

Одна другую в дом свела;

Почётное дала ей место;

Три угощенье принесла;

Жена Касима угостилась;

И грустью внутренней забылась;

6-7/266

«Молчишь, не говоря ни слова!»;

Али жена ей говорит;

«Здорова ты иль не здорова;

Мне не понять; поставь на вид;

Какое дело среди ночи;

Тебе не усыпляет очи?»;

7-7/267

«Такое дело, ты в котором

Не ведаешь: в котором ты;

Не смыслишь долго или скоро;

С которым я из темноты

К Али-Бабе пришла; к супругу;

Твою лелеящему руку»;

8-7/268

Сказала скорбная жена

Касима; для чего сказавшей;

Другая; грустная весьма;

Сказала; «Был Али уставшим;

Которого я позову;

К тебе на помощь; ешь халву»;

9-7/269

Ушла невестка и вернулась

С Али-Бабой под руку; он;

Чьего лица добро коснулось;

Обычно быв, непринуждён;

Приветом тёплым многократным;

Приветствовал супругу брата;

10-7/270

«Али-Баба; лишь ты один;

Развеешь все мои сомненья;

Две ночи муж мой, господин;

Отправленный твоим ученьем

С мулами; в горы; где твой клад;

Не возвращается назад»;

11-7/271

«Ночь третию низвёл Аллах;

С которой, как и с ночью первой;

Ко мне явились скорбь и страх;

Поэтому иди в пещеру;

С проверкой; там ли мой Касим;

Супруг; земной мой господин»;

12-7/272

«Да будет так же путь надёжен,

Как радость вечная твоя;

Касим пропал; ты осторожен;

Будь для того; чтоб грусть моя;

Твою жену не огорчала;

Пропавших двух нам не хватало!»;

13-7/273

Али-Баба без колебаний;

Оделся; взял своих ослов;

И вышел в горы; утром ранним;

Веля; чтоб был к обеду плов

Готов для двух с дороги братьев;

При завершённом предприятьи;

14-7/274

К обеду плов – что ж не сготовить

Двум женщинам в одном дому;

Была ж надежда в твёрдом слове;

Доверье было бы к тому;

Который, отправляясь в горы;

За братом, с ним вернулся б скоро;

15-7/275

Али-Баба, не знавший сна;

Какого-либо из тревожных;

Которому всегда луна

Светила в ноги осторожно;

Чтобы они не заплелись;

Шагал, считая звездный рис;

16-7/276

Он знал созвездия и звёзды;

По виду; по названьям их;

Комет божественные розы;

В челму закрученный язык;

Прозрений, предзнаменований;

Он обонял в своём сознаньи;

17-7/277

Не строивший предположений;

Которые близки глупцам;

Али-Баба гнобил сомненья;

Ни в чём, не сомневаясь сам;

И не давая сомневаться;

Всем, кто спешил ему признаться;

18-7/278

Кто приходил к нему с сомненьем

Совет загадочный спросить;

Выслушивая, с наслажденьем;

Как им вернее дальше жить;

Свою загадку, получали;

Короткую, как чашка чая;

19-7/279

Так жил он до своей находки;

И после так же; не сменив;

Ни выраженья; ни походку;

Не став, как те велеречив,

Которые обогатились;

И в пыль из грязи превратились;

20-7/280

И; занятый пропажей брата;

Али-Баба пришёл к горе;

На склон, в деревьях узловатых;

Лежащий; по ночной поре;

В прозрачной дымке; в чистом паре;

Который листья украшали; 

21-7/281

Кора – знамение Корана;

В деревьях тех была черна;

Как корень книги без изъяна;

Где отпечатал времена;

Аллах; деревья зеленели

И Сурами Его шумели; 

22-7/282

Кто слышал их, тот их читал;

Не, зная, горя; приложивший;

Тот день, который проживал;

К тому, который, наступивший 

Сулил различные сулы;

Скользя, как нитка из иглы;

23-7/283

Али-Баба, не друг предчувствий;

Ни враг таинственных стезей;

В пещеру ход, нашёл искусный;

И встав, с ослами у дверей;

Сказал; Сезам Сим-Сим, открой;

Знакомы чудом мы с тобой;

24-7/284

В пещеру отворились двери;

Огромный камень отошёл;

Али-Баба, глазам не веря;

Опять ослов туда повёл;

Где раз они обогатились;

Откуда целы возвратились;

25-7/285

Словами что не говори,

Они бессмысленны без вида;

Без дела, что лежит внутри

Любого слова; для обиды;

Улыбки; или похвалы;

Словами, что не говори;

26-7/286

Али-Баба Касима тело

Нашёл от двери в трёх шагах;

Без головы оно имело;

Мерцающее в факелах;

Вид страшный для родного брата;

Несчастьем ставшего богатым;

27-7/287

Лежала рядом голова,

Обёрнутая в ткань простую;

Али-Баба стерпел едва;

Увидев раны, кровь густую;

На землю твёрдую упал;

И горько-горько зарыдал;

28-7/288

Его душа без зла и счёта

Чужих грехов; приобрела;

Извечно тонкую заботу;

Того, кто сам, не сделав зла;

Грехи родни пожал на поле;

Одной семейной общей доли; 

29-7/289

Сезам Сим-Сим молчал в ответ

На скорбь Али; который плакал;

Неся в слезах своих привет

Семье, которая к Аллаху;

Направит ровный ряд молитв;

Когда Али им возвестит;

30-7/290

В слезах до нитки измочившись;

Али-Баба пошёл в чертог;

И новым златом нагрузившись;

Обременив своих ослов;

С дарами царскими Сима-Сима;

В мешке повёз домой Касима;

31-7/291

Он так же захватил дрова;

Чтобы не вызвать подозренья;

Так возвратились брата два;

Один в мертве; другой в смятеньи;

В свой город спящий как инжир;

На ветке, пронизавшей мир;  

32-7/292

К Али сознание вернулось;

В воротах пышных городских;

В уме его плодом качнулась,

Простая мысль; пробудив;

Язык, от горя онемевший;

Для дел двусмысленных и грешных;

33-7/293

Али привёз дары и тело;

К Касиму в дом; где он привлёк;

Для обозначенного дела;

В далёкий тёмный уголок;

Невольницу семьи; Марджану;

Чтоб дать ей кое-какие планы;

34-7/294

Её цвет кожи чёрным был;

По знаку крови абиссинской;

Её живой девичий пыл;

Лежал от разума не близко;

И не совсем уж далеко;

Посередине, глубоко;

35-7/295

Хозяева ей поручали

Вести домашние дела;

По их отъезду; ей давали

Ключи от всякого добра;

Затворов, сундуков, подвалов;

Которых было там не мало;

36-7/296

Норовиста и черноглаза;

В неволю взятая, дитём;

Она была ясней топаза;

В несчастье, в счастии своём;

Всегда открыта; исследима;

Ни слова – прочь; ни взора мимо;

37-7/297

Невольный нрав её слагали;

Корана вечные стихи;

Которые преподавали

Марджане чистоту руки;

Души и мыслей; всесвязуя;

Её, как личность дорогую;

38-7/298

Касим Марджаной дорожил

При жизни; и жена Касима;

И те, кто в дом их приходил;

С родством и дружбой; как картину;

Рассматривали ум, красу;

Пришедшие к её лицу;

39-7/299

Поэтому; в удачный час;

Марджана вышла встретить брата;

Хозяина; кто был сейчас

Не дома; но с другого сада;

Коль посмотреть; был дома; кто;

Что было правдой как и то;

40-7/300

Марджана, проницая, взглядом;

Али-Бабу; своим; насквозь;

Сказала; «Вам, как видно, надо;

Тому, который не как гость;

А как попавший в переделку;

Пришедший за какой-то сделкой»;

41-7/301

«Твой ум Аллах благословил;

- сказал Алли в ответ Марджане;

- тебя Он как бы наградил;

Талантами в обширном плане;

Зови хозяйку; с нами будь;

И даже слова не забудь»;

42-7/302

Марджана позвала хозяйку;

Которая, придя, в потьме;

Сказала; «Слово, слово дай-ка;

Безумной безутешной мне;

О том, как было и случилось;

Что именно; скажи на милость»;

43-7/303

«То именно, что брат убит;

- сказал Али, дыша не громко;

- В мешке частями он лежит;

Прикрытый хворостом, соломкой;

Закручен в дорогой атлас;

Который не утешит нас»; 

44-7/304

Заплакала жена Касима;

Сокрыв ладонями лицо;

Прошедшее неповторимо;

Неповторённое кольцом;

На пальце женском остаётся;

И лишь сознанию даётся;

45-7/305

«Аллах свидетель, я просил

Касима взять меня в пещеру;

Быть может слово он забыл;

Быть может он пришёл ни первым;

Быть может, те пришли за ним;

Как либо так; пропал Касим»;

46-7/306

Сказал Али; на что хозяйка;

Марджану прочь отослала;

Сказав; «Ты слово, слово дай-ка;

Что ныне я в тебе нашла

Плечо и руку господина;

Мне заменившего Касима»;

47-7/307

«Второю будешь мне женой;

- сказал Али; - любимой явно»;

«Хоть третьей буду я; такой;

Какою мне Пророк всеславный;

Укажет быть; я стану ей;

До завершеньях наших дней»;

48-7/308

«Семья – не ссор; - сказал Али;

- Семью как семечки, не бросить;

И не собрать; устав земли

- устав семейный; так попросим;

Аллаха дом наш сохранить;

В котором мирно будем жить»;

49-7/309

Закончив это предприятье;

Составив этот договор;

Бесспорный для обоих братьев;

В котором смерть, как вечный вор;

Сыграла роль свою с успехом;

Али-Баба домой поехал;

50-7/310

Касим лежать остался в доме;

Разрубленный на части две;

В холодном месте; в смертной дрёме;

Душой в небесной синеве;

Над кем жена запричитала;

И от Марджаны услыхала;

51-7/311

«Утешьтесь помощью моей;

Которой буду я посильна;

Вам скрасить свет печальных дней;

Печать потери изобильной;

Поставленный на этот дом;

Живущий праведным трудом»;  

52-7/312

«Печать поставлена; - сказала

- жена Касима ей в ответ;

- Печать, которая не мало,

Дом огорчив; ввела запрет;

На речь извильную отныне;

Трудись без слов, моя рабыня!»; 

53-7/313

Склонясь, Марджана отошла;

К своим; по делу скорым думам;

В связи с которыми взяла

В шкатулке не большую сумму;

И вышла с нею на базар;

Имея в том святой навар;

54-7/314

Один знакомый москательщик;

В годах почтенный; врач; мудрец;

Её был первый самый сдельщик;

Так как начало на конец;

Конец на это же начало;

Приделать мог; сказав; «лежало»;

55-7/315

К нему Марджана подошла;

В его известнейшую лавку;

Его за руку там взяла;

Дающую больным то травку;

То варево, а то питьё;

Сказав; «Вам разуметь моё»;

56-7/316

«Вы превосходны в деле варки

Лекарств, снадобий, зелий; трав;

Поэтому вы, как кухарке;

Не откажите, тесто дав;

Мне лично; для больного брата;

Вас одарившего когда-то»;

57-7/317

«Касима брата? – отвечал

Ей умудрённый москательщик;

- Меня не раз он одарял;

И с благодарностью не меньшей;

Я тесто дам; скажи лишь мне;

Он при смерти?»; «Он при огне»; 

58-7/318

«Такое тесто, - москательщик

Ей в продолженьи говорит;

- Даётся при недуге злейшем;

В противном случае вредит;

Не ошибешься?»; «Ни, ни, ни»;

«Тогда, пожалуйста, возьми»;

59-7/319

Марджана отдала дирхемы;

Взяв тесто из знакомых рук;

Сказав; «Лежит Касим смиренный

В небытие; таков недуг;

Надеюсь, тесто нам поможет»;

«Пусть руки он совместно сложит!»;

60-7/320

На утро следущего дня

Марджана вновь к нему явилась;

Сказав; «Аллах привёл меня;

Поскольку госпожа взмолилась;

Так как недужный господин

За душу борется один»;

61-7/321

«Вчера не помогло лекарство?

- вздохнул мудрец, - Другое дам;

Его перед небесным царством

Принять посильно господам;

что дорого, но всё ж отсрочит

Уход на половину ночи»;

62-7/322

«Спасибо на правдивом слове,

- Марджана говорит ему;

- Раз не куплю здоровой крови;

Я господину моему;

Куплю хоть ночи половину»;

«Бери, дитя, лекарство джина»;

63-7/323

Она с лекарством удалилась;

И в дом, лекарство принеся;

Затем немедленно явилась

К тому, кто богател, шутя;

И пел привольно, богатея;

Сегодня, впрочем, скорбь имея;

64-7/324

К Али-Бабе она пришла;

Ему поклоны положила;

В прорешек тёмный завела

Под дерево, где тихо было;

И говорит; «Раз поручил,

Хозяин, слушай, как просил»;

65-7/325

«Четыре раза в день; на утро;

На день; на вечер; и на ночь;

Возьми игру входить как сутра

И выходить с печалью прочь

Из дома братского Касима;

Идя, зевак досужих мимо»;

66-7/326

«Пусть выследит твою печаль

Весь город с мала до велика;

Четыре дня гляди ты вдаль,

Ни, обращаясь, на сердитых;

Весёлых; грустных; дорогих;

Перед собою, видя, их»;

67-7/327

«Четыре дня будь в разговорах

Ты замкнут верною стеной;

Что б слухи в городе сложили

Молву о том, что братец твой;

Хворает; и на днях умрёт;

Что есть логический исход»;

68-7/328

Али-Баба, взяв указанье;

Направился к Касиму дом;

Тем временем пришло Марджане;

Примерить стопы чуть бегом;

К отвесной улице торговой;

Где обувь шил её знакомый;

69-7/329

Шейх Мустафа, башмачник, друг;

Рука красавицы Марджаны

В делах башмачных; среди рук

Он был твердейшей; неустанной;

Дающей с детства ей совет;

И обувь шившей на сто лет;

70-7/330

Шейх Мустафа, зашедший в годы;

Снискавший славу и почёт;

Усатый и длиннобородый;

Как всякий, кто степенно шьёт;

Был не высок как куст в листве;

При умной толстой голове;

71-7/331

Имел он разные привычки;

Дружил с динарами всегда;

Их вкус и цвет, от всех отличный;

Он различал; и никогда;

Не путая, его с другими;

Почтенно наслаждался ими;

72-7/332

К нему Марджана подошла;

Динар сначала протянула;

Речь витиевато завела;

С лица его пылинку сдула;

И шейх, годами не согбенный;

Принял почин благословенный;

73-7/333

Динар, припрятав, в свой карман;

Спросил он о её желаньях;

Так как не разбирался сам

В её душевных достояньях;

Сказав; «Что хочешь от меня,

Динарами, в ушах звеня?»;

74-7/334

«Нет ни малейшего вреда

Вам от предложенного дела;

Которое придя, сюда;

Я предлагаю твёрдо, смело;

Уже как будто предложив;

Согласье ваше, получив»;

75-7/335

Сказавшая глядит на шейха;

Шейх на сказавшую; они;

Которых разгадать сумей-ка;

Во все их расписные дни;

Минуту смотрят друг на друга;

Улыбкой, озаряя, губы;

76-7/336

«Раз в этом деле нет порока;

С которым ты ко мне пришла;

И на ряду с житейским проком;

В котором моются дела;

В твоём есть выгода Аллаха,

То предлагай его без страха»;

77-7/337

Молчат сказавшая; сказавший;

После того минуты три;

«Беря, иголки, нитки ваши;

- Затем Марджана говорит;

- Берите их своей рукою;

И мирно следуйте за мною»;

78-7/338

«Вот вам за то еще динар;

Что вы закончили сомненья»;

«Беру его, хоть я и стар;

Так как динар - не преступленье»;

«Касим вам дело предложил;

Подняться не имея, сил»;

79-7/339

«Касим мне дело предлагает;

Который болен; я спешу;

Коль дозволяет, допускает

Аллах его: так я решу;

Иголкой, ниткой дело это;

Коль нет священного запрета»;

80-7/340

«Запрета нет; а сам Касим

Просил вас очень торопиться!»;

«Доволен будет господин;

Который сроду не скупится

И зарабатывать даёт;

Тому, кто неустанно шьёт»;

81-7/341

Отдав без счёта причитаний;

Своей работе, небесам;

Касиму, дорогой Марджане;

Торопиться башмачник сам;

Иголки, нитки забирает;

И лавку туго закрывает;

82-7/342

В руках держа большую связку;

Где принадлежности его;

Он видит пред собой повязку;

Что разом на глаза его;

Марджана вяжет в переулке;

Ведя его тропою гулкой;

83-7/343

Так шейха привела она,

Держа за руку, к тем воротам;

Которые стоят без сна;

Не первый день, с своей заботой;

То золото собой прикрыть;

А то покойника впустить;

84-7/344

Шейх по ступеням поднимался;

Почти что, вечность; длинным путь;

Ему не зрячему казался;

Которому велел рискнуть;

Рассудок, привязаться к делу;

Что метку явную имело;

85-7/345

Оставив позади ступени;

Марджана с шейхом подошли;

К той комнате; где все сомненья;

Из обитателя ушли;

Где было тело господина;

Занявшее всю середину;

86-7/346

Марджана, развязав, повязку;

К Касиму шейха подвела; 

Которого хватила тряска;

При виде тела; боль взяла;

На что она динаром третьим;

Его задобрила, заметив;

87-7/347

Замеченный тот Мустафа;

Которого тряслись поджилки;

При виде божьего раба;

Собрался с духом; вынул нитки;

Иголку; и принялся шить;

Чтоб части тела совместить;

88-7/348

Он шил весь день, с руки, сбиваясь;

Вдевая нитки всякий раз;

То деловито примеряясь;

На ушко, щуря зоркий глаз;

То ровный шёв, ведя по телу;

Покуда не закончил дело;

89-7/349

Динар четвёртый получив;

При завершении работы;

Он чуть задумался, спросив;

«Где сам Касим?»; «Помилуй, вот он;

Касим, которого ты сшил;

А перед тем, видать, убил!»;

90-7/350

«Касима я не убивал!»;

Сказал башмачник; «Ты не бойся;

Ты рот закрыл; динары взял;

Об остальном не беспокойся;

Что сделал, это не вернёшь;

Пошитое не разорвёшь»;

91-7/351

«Молчать я буду как скала;

- Башмачник молвил; - дом забуду»;

- «Ты знаешь дом, где я была

С тобою вместе для причуды

Наедине средь бела дня?

Ты хочешь осрамить меня?»;

92-7/352

«Но я в глаза не видел дома;

- сказал башмачник; - шёл сюда

Дорогой тёмной не знакомой;

С повязкой на глазах»; «Ах, да,

Которую завяжешь снова;

Чтоб выйти целым и здоровым»;

93-7/353

Четыре славные динара

К груди башмачник приложил;

Повязку взял, хитрюга старый;

Глаза как следует прикрыл;

И вышел от волненья пьяный;

Ведомый за руку Марджаной;

94-7/354

Она его по переулкам;

Назад до лавки довела;

Где в окончании прогулки;

С него последний раз взяла;

Посулы о его молчаньи;

И удалилась до свиданья;

95-7/355

Домой Марджана, возвратясь;

К такому делу приступила;

Хозяина, приняв во власть;

Она очистила, отмыла;

Его от крови; в связи с чем;

Разликся он с Касимом тем;

96-7/356

Водой горячей освежённый;

Одеждою украшен; весь;

Как ныне женщиной рождённый;

Из рукава; лежал он здесь;

Закрыв, глаза, на дивном ложе;

Рождённом женщиною тоже;

97-7/357

Обделав это в ночь труда;

Оставив, тело господина;

Через четыре дня туда;

Где быв, дала наказ единый;

Али-Бабе на эти дни;

Пришла опять; (ты извини);

98-7/358

Али-Баба её встречает;

Хорошим словом; в дом ведёт;

Жена Али их угощает

Тем, что Аллах еще пошлёт;

И завтра им; и через месяц;

Чем угощаются без песен;

99-7/359

«Теперь,- им говорит Марджана;

Дела свои пересказав;

- Вы объявите горожанам;

Что господин мой, смерть приняв;

От хвори; чьи погасли знаки;

Отправился в сады Аллаха»;

100-7/360

«Был удалён туда Касим;

С чем нам приходится смириться;

- сказал Али; - Пусть будет с ним

В садах Его; печать счастливца;

Которая была при нём;

В земле; где мы пока живём»;

101-7/361

Марджана вышла за порог;

В дом госпожи, неся, участье;

На день другой; Аллах предрёк;

Кому-то скорбь; кому-то счастье;

В вестях о том, что брат Касим;

Ушёл на небо, словно дым; 

102-7/362

Как в городе заговорились

Везде; о смерти богача;

В дом обмывальщики явились;

Где им сказали, не шепча;

О теле; «Вымыто оно;

Умащено; облачено»;

103-7/363

Марджана, впрочем, заплатила

Тем обмывальщикам сполна;

Вдвойне она их наградила;

В чём не была её вина;

За то, что, не свершив работу;

Они исполнили заботу;

104-7/364

В богатом саване Касим;

На позолоченных носилках;

Куда людьми положен был;

Как два колена на подстилку

В молитвы час; лежал в пыли;

Пока их к кладбищу несли;

105-7/365

Марджана, плакальщицы; сзади;

Шли с голосом; во вслед тому;

Кто прожил жизнь наживы ради;

Молясь, динару одному;

Снискав себе такого плова;

К которому не сдобрить слова;

106-7/366

Для причитаний, слёз и плача;

Царапая, овалы лиц;

Шли женщины; те на удачу

На похороны нанялись;

За это щедро заплатили;

Те, кто Касима хоронили; 

107-7/367

И так четыре дня молвы;

Днём похорон; из этих пятым;

Прикрылись, словно ком халвы;

Изюмом сладким; не початым;

Готовым влезть в открытый рот;

Что, впрочем, дела есть исход;

108-7/368

Вложившие в могилу саван;

Накрыли грешного землёй;

Речей прощальных величавых;

Построили красивый строй;

Воздали; грустью утомились;

И в домы бредом удалились;

109-7/369

Так похоронен был Касим;

С молвой о собственной кончине;

Которого Аллах один

И родственники исследили;

От шага первого его;

И до последнего того;

110-7/370

Перед Аллахом все шаги;

Той верной дому господина

Марджаны; кто пример слуги;

Души которой; сердца раны;

Мы не увидели; она;

Была за то награждена;

111-7/371

Она была за то согрета;

Что слово; чувство, позабыв;

Служила дому беззаветно;

Аллаху этим угодив;

И господина успокоив;

Унёсшего своё с собою;

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

БАШМАЧНИК ШЕЙХ МУСТАФА / АХМЕД АЛЬ-ГАДБАН / МЕТКИ

1-8/372

Когда пришёл законный срок;

В черёд, минуя, не законный;

Али юриста в дом привлёк;

Который написал для дома;

Контракт между Али-Бабой;

И брата горестной женой;

2-8/373

Во исполненье договора;

Али-Баба второй жене;

Как первой; без суда и спора;

Принёс сокровища вполне;

Свои; которые, имея;

Жену вторую взял на шею;

3-8/374

Так два контракта; две жены;

Законным образом; судьбою;

По сроку были преданы;

Али-Бабе; одна с другой;

На век поладившие вмиг;

Когда Касима смолк язык;

4-8/375

Али-Баба свои пожитки

К Касиму перенёс домой;

Свои сокровищные слитки; 

Динары; ткани; груз большой;

Приехал за Али-Бабою;

С законной первою женою;

5-8/376

Тем ходом сын Али-Бабы;

Кому из лет двенадцать было;

Из дней побольше; чьей мольбы;

Отцу прилежному хватило;

Стать в услужение к купцу;

По делу подошёл к отцу;

6-8/377

Он попросил отца назначить

Его делами управлять;

Которыми был озадачен 

Касим; просил ему отдать;

На управленье пару лавок;

Там на базаре бывших справа;

7-8/378

Али-Баба, узнав, успехи;

Его на службе у купца;

Сказал; «Базар не для потехи;

Торгуя, не позорь отца;

Не заставляй краснеть имама;

Будь в меру мягким и упрямым»;

8-8/379

«Возьми все вещи и товары;

Которыми владел Касим;

Торгуй; меняй; цени по парам;

Людей; товары; целый мир;

Рассматривай, на два, умножив;

Один же пусть тебя тревожит»;

9-8/380

«В Коране главы – не одна;

Стихи в которых нарядились;

Один к другому; где вина;

Там; помни; те уединились;

Кто не теснил собою ряды;

Деревья кто, а не сады»;

10-8/381

«Поэтому ты стой в саду

Среди деревьев в этой связке;

В зелёном этом будь ряду;

Не предавая то огласке;

О чём услышал ты вблизи;

Будь; просто или намази»;

11-8/382

Смышлёный сын Али счастливца;

Судье подарок дорогой;

Не быв мечтателем; ленивцем;

Мечеть, ласкающий рукой;

Стал управлять делами дома;

По части торга не весомой;

12-8/383

То, что касается семейства;

Его домашний интерес;

Его лицо и лицедейство;

Его начало и конец;

- Совсем не то, что (право слово);

Касается совсем другого;

13-8/384

Сезам Сим-Сим отдав семейству;

Сокровища в обход другим;

Которые его не пейсом;

Ни перстнем знатным; не иным;

Добыли; а в бою открытом;

Остался всё таким же хитрым;

14-8/385

Такая хитрость знает срок;

День; час; и место; с человеком;

Такая хитрость, на порог;

Пустив Али – любимца века;

Дала семейству отдохнуть;

Что б туже узел затянуть;

15-8/386

То узел вечного коварства;

Который связан с миром тел;

Которые с Аллаха царством;

Которое Пророк воспел;

Увязаны бесспорно ловко;

Корана мокрою верёвкой; 

16-8/387

Поэтому разбойный клан;

Вернувшись в старую пещеру;

Касима, не увидев там;

И приложив к богатству меру;

Опустошённому на пол;

В великий ярый гнев пришёл;

17-8/388

Им стало ясно, что пещера

Известна кругу третьих лиц;

Забравших тело, деньги, веру;

Из потаённых кладиниц;

Грозивших полным истребленьем;

Разбойникам и накопленьям;

18-8/389

Сезам Сим-Сим открылся тем;

Нашедшим самолично право;

Придти и взять в насильный плен;

Сокровища; в которых; слава;

И долг бандитский обрели;

Свой блеск до краешка земли;

19-8/390

«Мне трудно это говорить;

- сказал начальник одноглазый;

- Но длинной цепью тех водить

Ослов; сюда; от раза к разу;

Их нагружая, тем добром;

Что – наше; значит быть ослом»;

20-8/391

«Осёл, который тело взял

С богатствами в обход Сим-Сима;

Себе мучение снискал;

Не только в части половины;

Которая – земля и свет;

Но и в Аду, где света нет»;

21-8/392

«Поэтому; его найти;

Вернуть сокровища обратно;

В верёвках вора привезти;

Казнить; чтоб было всем приятно;

И вслед за тем найти Сезаму;

Другое место для ашрама»;

22-8/393

«Таков приказанный приказ;

Который кто из вас исполнит?»;

Сказал, прищурив левый глаз;

Начальник; «Разрешите молвить;

- сказал из всех один бандит;

Известно, где добро лежит»;

23-8/394

«Тебе известно? Говори;

На середине, перед нами!»;

«Задачка эта два на три;

Решается она ногами;

Позвольте в город мне сходить;

Преступника установить»;

24-8/395

«Как установишь ты его?»;

- спросил начальник, усмехаясь;

- «Из родственников у кого;

Кто умер; я сперва узнаю;

День похорон я уточню;

Его, примерив, к смерти дню»;

25-8/396

«Узнаю, нет ли бедняка;

Разбогатевшего нежданно;

И если эти два стяжка;

Смерть и богатство видом странным

Между собою совпадут;

Они в дом вора приведут»;

26-8/397

«Дом вора я крестом замечу;

Вернусь обратно»; «И тогда!

Тебя я сам крестом отмечу;

Другим; ты станешь навсегда

Моим приемником! Без смены!»;

- вскричал начальник несомненный;

27-8/398

«Как сын мне будешь дорогой!;

Обласкан и одобрен всеми;

Повсюду ты пройдёшь со мной;

Дорогами; большими; теми;

В которых слава наших дней;

И вечный блеск звезды твоей!»;

28-8/399

«Ступай! Но; впрочем; погоди;

Мы договор с тобой составим;

В связи с которым ты не жди;

От нашей радости печали;

А от печали нашей жди;

Позор и смерть; ты погоди!»;

29-8/400

«Согласен на позор и смерть?»;

«Вернусь я с радостною вестью!»;

«Тогда ступай; дом вора меть;

И к нам спеши за доброй лестью

В твой адрес, всем нам дорогой;

Ступай, почти приемник мой!»;

30-8/401

«Ступай! Нет, снова погоди!;

Вы все целуйте его ноги!

Целуйте их, все как один;

Чтоб было счастье на дороге;

У этих ног; и у него;

Приемственника моего»;

31-8/402

Сказал начальник; и по слову;

Те ноги целовали все;

Приемник принял вид суровый;

И рано утром по росе;

Пустился в путь горами между;

Бандит в купеческой одежде;

32-8/403

Приняв к обману вид купца;

Он так решил стать незаметным;

Купец сначала до конца;

Пришедший в город за монетой;

За заработком; не для слов;

Он весь по виду был таков;

33-8/404

Решил он действовать не очень

Напористо и горячо;

Расспрашивая, между прочим;

Лениво глядя на плечо;

Через плечо; и, озираясь;

Как бы к товару, примеряясь;

34-8/405

С благословения Аллаха;

Зашёл он в город и пошёл;

По древней площади размаху;

Где скраю улицу нашёл;

По ней прошёл через кварталы;

Пока народу было мало;

35-8/406

Пройдя, свидетелей своих;

Которые в домах дремали;

Он рынки обнаружил их;

Где эти люди торговали;

И в лавке на одном из них;

Он видит; обувь шьёт старик;

36-8/407

То был башмачник Мустафа;

Знакомый шейх; кто спозаране;

Вёл дело; как ведёт строфа;

Свои дела в Святом Коране;

Вставал башмачник раньше всех;

Вдевая, нитку без помех;

37-8/408

«Имеешь зрение, мудрец;

Вдевать в ушко иголки нитку;

В которой, что не взять;- конец;

Или начало с серединкой;

Не разберёшь»; «Одна игла;

Определить бы то смогла»;

38-8/409

Так познакомились они;

Бандит и шейх; не знавший меры;

В общении; кто сохранил;

Устав доверия и веры;

Всем проходимцам; всем таким;

От рук которых пал Касим;

39-8/410

«Не встало солнце; в полусвете

Ты шьёшь! Как это может быть?

Тонки и длинны нитки эти;

Запутаешься; лучше шить;

Как не крути; при свете дня;

Сказал не то; поправь меня»;

40-8/411

«Поправлю! – Мустафа в ответ;

- Хоть ты и не совсем ошибся;

При свете лучше: спору нет;

Но, видимо, с пути ты сбился;

Иль в город для того пришёл;

Чтобы устроить себе стол»;

41-8/412

«Ты человек чужой у нас!»;

«Как это ты определяешь?»;

«Любой, кто здесь живёт сейчас;

Не только обувь прославляет;

Которую всю жизнь я шью;

И взора остроту мою»;

42-8/413

«Я шью богатым; беднякам;

Знатнейшим людям и простейшим;

Рабочим; воинам; купцам;

Шью мудрым и наимудрейшим;

Ко мне приходят из дворца;

Все знают шейха как отца»;

43-8/414

«Прости, что зрение твоё

Как собственное я воспринял;

Нельзя сказать «оно ни чьё»;

Оно лежит посередине;

Между чьим-либо и моим;

Со смыслом, кажется, двойным»;

44-8/415

«Каким двойным?» «Таким двойным;

Что я сочувствую; не вольно;

Глазам почтеннейшим твоим;

Которые мне видеть больно;

Своими; как они в темне;

Шьют обувь; да ещё не мне!»;

45-8/416

«Тебе пошить? Давай динары;

Пошью тебе, пошью ему;

Пошью, поверь, всему базару;

И господину твоему»;

«Я господин пусть сам себе!

Старик; за что динар тебе!»;

46-8/417

«Хороший говоришь привет;

- сказал башмачник, взяв, монету;

Давай мне ногу!»; «Нет, нет, нет;

Не надо больше! Разве это

Есть главное, что есть у нас?

Ни обувь красит и не глаз!»;

47-8/418

«Нас красит мудрость; ты имеешь;

Наверно, это, здесь в виду?

А сам ты нитку вдеть умеешь;

И в темноте: и на ходу;

Как я; которому Аллах;

Дал мёртвого пошить впотьмах!»;

48-8/419

«Какого мёртвого пошить;

Впотьмах Он дал тебе? позволь-ка!»;

«Такого мёртвого, что нить;

Я на иголке длил настолько;

Что мог бы ею обвязать;

Базар; позволь тебе сказать!»;

49-8/420

«Да ты великий человек;

- сказал от радости разбойник;

Шьют люди сапоги и мех;

 А ты, как видно, шьёшь покойных»;

«Я сшил всего лишь одного»;

«За то опять возьми его!»;

50-8/421

Разбойник дал ещё динар;

Который Мустафа не принял;

«Раз ты купец, ищи товар;

А не рассказы»; «Или ты мне

Не скажешь, как его ты шил?»;

«Я не скажу, кто б не просил!»;

51-8/422

«Я б не просил, когда помочь;

Я б не хотел в дому скорбящем;

Из города ушёл я прочь;

И долго был не приходящим;

Пока Аллах не возвратил

Меня туда; где всё забыл!»;

52-8/423

Сказал разбойник; «Вдруг ты шил:

Того, кто родственник мой ближний;

Скажи мне имя! Это был…»;

«Я не скажу тебе, как видишь;

Не говорю; такой секрет;

Которому открытья нет»;

53-8/424

«Какой такой еще секрет?»;

«Секрет такой, что я могилой

Молчать принужден триста лет»;

«За триста лет найдёшь ли силы;

Сказать приватно для меня;

Кто умер?; то -  моя родня?»;

54-8/425

«Твоя родня мне не известна;

А умер кто, я не скажу»;

«Тогда, изволь, я буду честным;

И с тем динар свой положу;

Тебе в ладонь; что я явился;

Узнать, кто умер, кто родился»;

55-8/426

«Я в ссоре со своей семьёй;

Что положенья не меняет;

Понять желаю; родич мой;

Рождается и умирает;

Когда и где; возьми динар!»;

«Беру; поскольку спорить,- стар!»;

56-8/427

«Что знаешь ты об этом деле?»;

«Об этом деле - ничего;

Повязку на глаза одели;

И к телу грешному его;

Свели кривейшею дорогой;

Где наблюдали очень строго»;

57-8/428

«Зачем?»; «За тем, как я сшивал;

Сапожно голову и шею;

Того кто в комнате лежал;

При темноте»; «Я не сумею;

Тебя дослушать до конца;

Я плачу, потеряв отца!»;

58-8/429

«Он точно был не твой отец!»;

«А чей отец; скажи, почтенный!»;

«Бездетным был!»; «О, мой творец!

Унёс ты шурина, наверно;

Мой бедный шурин был таким;

Бездетным вечно!»; «И не им»;

59-8/430

«А кем он был, скажи на милость;

Когда не этими двумя?»;

«Твоё лицо так изменилось!»;

«От горя!»; «В лавке у меня;

Не будет горя!»; «Как не будет;

Когда в земле родные люди!»;

60-8/431

«Не плачь! Он, может, не родной!»;

«По описанию похоже!

Бездетный; в комнате одной

Всегда сидел: без света тоже;

Болезнью с детства обречён;

Лишь мной сохранялся он»;

61-8/432

«Но неотложные дела

Тебя из города послали?»;

«Они!»; «Боюсь наделать зла;

Не утолив твои печали;

Тебя я к дому провожу»;

«За это много положу!»;

62-8/433

Четыре золотых динара;

Взял за услугу Мустафа;

«Веди меня, спаситель старый!»;

«Слепою выдалась тропа;

Свяжи глаза мне, чтобы ноги;

Узнали сами путь дороги»;

63-8/434

«Они глаза тебе связали?»;

«И за руку свели домой»;

«И сколько б золота не дали;

Узнаешь ты одной стопой

Дорогу к дому?»; «Только ею»;

«Берись же за руку скорее!»;

64-8/435

Глаза башмачнику, связав;

Ему разбойник стиснул руку;

«Так мы дойдём, не заплутав;

Чтоб огорчённый не на шутку;

Стал радостным»; «Я буду рад;

Коль ты ведёшь меня не в ад»;

65-8/436

Они пошли кривой тропою;

Плутая, как с Марджаной шли;

И долго ль; коротко ль; судьбою;

К такому месту подошли;

Где ноги шейха встали смирно;

И получил своё настырный;

66-8/437

Своё, настырный, получив;

Облёкся не поддельным жаром;

«Чей это дом?»; он встал, спросив;

«Гляди, что, человек я старый;

И помнить; где; кого дома;

Мне старость не велит сама»;

67-8/438

«И, полагаясь, на себя;

Скажу, что этого квартала;

Людей, я вижу, как тебя;

Впервые!»; «Легче, легче стало;

Я чувствую; ступай старик;

Мой шурин жив! Постой на миг!»;

68-8/439

«Возьми динар, чтобы молчать;

Продев через губу иголку;

Я не хочу, чтоб вспоминать;

Меня родня пришла без толку;

К тебе; для них я; звук пустой;

Хоть с ними я; их нет со мной»;

69-8/440

«Благодарю за наставленье

Динарами; твой долгий век;

Пусть продлевает без сомненья;

Того, не зная; человек;

Любой; хороший ли; плохой;

Я пять динар несу с собой»;

70-8/441

Сказал башмачник; удаляясь;

И глядя незнакомцу в бок;

Который явно, промышляя,

Явился в этот уголок;

К жилищу грозного Касима;

Что был дыся прошедшим мимо;

71-8/442

Был стар башмачник Мустафа;

Который только краем глаза;

Касима проводил туда;

Где краткий отдых всех намазов;

Для смертного; куда Касим;

Ушёл не цел и невредим;

72-8/443

Зависело от шейха что;

Всё было сделано им честно;

То дело; предприятье то;

Имевшее к несчастью место;

Куда мудреный шейх проник;

Его не запятнало лик;

73-8/444

И это дело; что сказать;

Могло ли шейха опорочить?;

Его могло ли запятнать?;

И, разбудив, в оковах ночи;

Ему сомненье предъявить;

Сказав; как мог ты совершить?;

74-8/445

Так; эдак; с дорогой душою;

Оставил Мустафа; его;

Безвестного лицом; стезёю;

Таинственного для него;

Кто 5 динаров дал и слова;

Вполне любезного такого;

75-8/446

Разбойник, проскрипев, зубами;

К воротам дома подошёл;

Рассматривая их глазами;

Зорчайшими, он в них нашёл;

Других ворот образчик строгий;

Вторых; четвёртых; пятых; многих;

76-8/447

На улице; где дом стоял;

Ворота были все похожи;

По обе стороны искал

Различья он; которых всё же;

В домах соседних; не найдя;

Ударил в твёрдый лоб себя;

77-8/448

В том были персы: и Коран;

Все наущения Пророка;

Отличье мусульманских стран;

От стран загадочных; далёких;

Которых свет не посетил;

В которых всё Он различил;

78-8/449

Не тщится сура перед сурой;

Не выряжается Коран;

Храня закона процедуры;

Одни и те же; как тюльпан;

В котором каждый лепесток;

Однообразно чист и строг;

79-8/450

Одно и то же служит службу;

Одним и тем же; как всегда;

Кто режет саблей; дружит дружбой;

Кто с братом как с водой вода;

Похож по облику и вере;

Что видно на ворот примере;

80-8/451

Разбойник, свой, растрескав, лоб;

Решил, что надо дом заметить;

Его ворота были что б;

Перед другими на примете;

Чернейшей ночью; и при том;

Не отличались светлым днём;

81-8/452

За тем он поднял мел с дороги;

Куском лежавший у ворот;

Ступнёю встал на скос пологий;

Забора возле; и насчёт;

Расправы будущей в том месте;

Поставил в створе белый крестик;

82-8/453

Его, не сильно очертив;

Для видимости ночью тёмной;

Он от восторга еле жив;

Его затушевал укромно;

И так оставив, чтоб найти;

Ушёл с виднейшего пути;

83-8/454

Виднейший путь сменил он быстро;

На тропы горные свои;

В которых кроме каменистых

Стезей; прельщающих ручьи;

И трав с деревьями зелёных;

Не видно всё; и всё мудрено;

84-8/455

Тогда невольница Марджана;

Свою молитву, совершив;

Которая пораньше встала;

Чтоб рынок к пищи посетив;

Еду хозяевам сготовить;

Увидела отличье в крове;

85-8/456

Она, к воротам, подойдя;

Сличила неприметный крестик;

Которого; знай; уходя;

Не видела на этом месте;

В котором, появившись, вдруг;

Марджану он привёл в испуг;

86-8/457

Кресты такие на воротах;

Марджане были бы в упрёк;

Коли хозяин за заботой;

Нашёл бы их; идя в порог;

Привыкший, что его Марджана;

Ведёт хозяйство без изъяна;

87-8/458

Марджана стёрла крест рукой;

Подумав, что его мальчишки;

Нарисовали за игрой;

Или какой-нибудь купчишка;

С неверной целью; или вор;

Кто не был, как она, хитёр;

88-8/459

Марджана; быв, того хитрее;

Кто где бы ни было хитрил;

Как-либо отомстить умея;

Со всей натугой женских сил;

Решила крестиком встревожить;

Дома своих соседей тоже;

89-8/460

На десяти других воротах;

Она нарисовала крест;

Такой же белый; для кого-то;

Кто выбирал себе из мест;

Кто без Аллаха выбирает;

Который Лично наделяет;

90-8/461

Известно; что наделено;

Аллахом; место или дело;

То безошибочно дано;

И с тем иметь ты можешь смело;

Свои заботы и труды;

Не спутав, с деревом сады;

91-8/462

Известно; что наделено;

Себе самим же человеком;

То будет изобличено;

И спутано чужой потехой;

Помечено и тут и там;

Поэтому следи Ислам;

92-8/463

Известно, что следы Ислама;

Проходят по тропе крутой;

Которую следят имамы;

Следы которых след другой;

Не повторит; и не размножит;

Следи вослед имаму тоже;

93-8/464

Расставив крестики, Марджана;

Отправилась спокойно в дом;

Забыв, об этом деле странном;

Как забывают обо всём;

Что не коснулось; не коснется;

И не придёт; хоть и придётся;

94-8/465

Разбойник в полдень появился;

Перед начальником своим;

И теми, кто в пещере скрылся;

Готовя, крайность вместе с ним;

В связи с которой надо было;

Вернуть богатства кровью, силой;

95-8/466

Он рассказал им всё как есть;

В том городе; в башмачной лавке;

В богатом доме; где он крест;

Поставил для ума прибавки;

Про нитку с острою иглой;

И тело с частной головой;

96-8/467

Разбойники смеялись громко;

Над Мустафой; далёк язык;

Ведущего по коже кромку;

Который обувь шить привык;

За песнями и разговором;

С царём; мальчишкой или вором;

97-8/468

«О том по правде вам скажу;

В чём вы найдёте много толка;

Я всех вас щедро награжу;

Коль вы собою как иголкой;

Пронижите тот низкой дом;

Наживший благо воровством»;

98-8/469

Сказал начальник; продолжая;

«Мы в город выйдем сорок все;

В простой одежде; и простая;

Нас безлошадных; по росе;

Пришедших к городским воротам;

Не выдаст за ещё кого-то»;

99-8/470

«Придя к воротам; - он сказал;

- туда; своей дорогой каждый;

Рассыпемся мы как крахмал;

По городу; чтоб в час отважный;

Свариться там, где есть мечеть;

В один кусок; и в ней сидеть»;

100-8/471 

«Покуда будем мы сидеть;

- сказал он; - на земле священной;

Лазутчики пойдут смотреть;

С приемником и другом верным

Всех нас; тот дом; где по словам;

Он крестик приготовил нам»;

101-8/472

«Найдя тот крестик; - он сказал;

- Мы совершим святое дело;

В котором будут меч, кинжал;

Которые с собою смело;

В одежде понесёте вы;

Их, сохраняя, от молвы»;

102-8/473

«Да будет слава атаману;

Во веки этих всех веков!»;

- вскричал приемник; «Рано!; рано!;

Сперва найдите этот кров;

Который заменил Сим-Сима;

Богатствам нашим, чести мимо!»;

103-8/474

Сказал на это атаман;

На то, что так его хвалили;

- «И кто из вас пребудет пьян;

На место, что оговорили;

Убудет прямо в небеса;

По капле; в полтора часа»;

104-8/475

«Помощность принимай приемник;

И помогай уже теперь»;

- сказал начальник несомненный;  

Который крепко запер дверь;

Той комнаты; где в скорби скрылся;

В которой два часа молился;

105-8/476

Под вечер; принеся мольбы;

Аллаху; Господу Сезама;

Заблудшие его рабы;

Одевшись просто; и без срама;

С оружьем в складках тех одежд;

Ушли на поиски надежд;

106-8/477

Сойдя дорогами кривыми;

Со всех сторон; в овал ворот;

Скрывая сабли с расписными

Кинжалами; наоборот;

В одежде; не в руке; как надо;

Они вошли в овечье стадо;

107-8/478

Средь жителей; кто вышел прочь;

Из дома на дела благие;

Они; кого богатство - ночь;

На дне расцвеченном слепые;

Тишайшим ходом разбрелись;

И у мечети собрались;

108-8/479

Лазутчики и атаман;

С приемником; держа беседу;

Как два купца из дальних стран;

С подручными; тянулись бредом;

Ища, по виду, пустоту;

И улицу, конечно, ту;

109-8/480

Есть; улица; где дом Касима;

Богатство и забота их;

И дом Али; такой красивый;

Как все другие; где язык;

Они немедля прикусили;

Увидев знак в дорожной пыли;

110-8/481

Им крестик бросился в глаза;

Явился он; как тень привета;

И как бы к часу пол-часа;

И как бы две руки к обеду;

Часы сломались; съеден стол;

Привет бесследно их прошёл;

111-8/482

Так как на улице; что есть;

Для вечной радости кого-то;

Повсюду были; там и здесь;

Для любопытства или счёта;

Украсившие створ ворот;

Кресты такие же; как тот;

112-8/483

На каждом доме; от беды;

Был нарисован белый крестик;

Как талисман; ала верды;

Чтоб воры в этом тихом месте;

Запутались; сошли с ума;

Себя пометили дома;

113-8/484

Начальник те дома прошёл;

И, насчитав, изрядно; меток;

Одних и тех же; взгляд навёл;

В лицо приемника; без света;

Оставшегося; и в уме;

Смутившегося как в огне; 

114-8/485

Вокруг приемника столпились;

Лазутчики; поднялся крик;

Те метки удесятерились;

К которым как к одной привык;

Их слабый ум, разбоем живший;

Конец их душам положивший;

115-8/486

«Где истинный среди крестов?;

- Спросил начальник порученца;

- Где этот дом среди домов?

Среди дверей; где эта дверца?

Где истина? Возьми; ответь;

Чтобы тебе не умереть!»;

116-8/487

«Нет истины»: - приемник молвил:

«Нет истины лишь в девяти!;

Которая в десятом доме;

Который сразу не найти;

Из-за тебя; кто был у цели;

Кому мы славу; славу пели!»;

117-8/488

«Нашёл я улицу; где дом;

Найти; труда не составляет!»;

«Который сами мы найдём;

Твоей молитвою; из рая;

Несущейся; куда пойдёшь;

Имея за плечами ложь!»;

118-8/489

Лазутчики пришли к мечети;

Где всех отправил атаман;

Идти назад в вечернем свете;

Поведав, подлость и обман;

Приемника; понёсся ропот;

На шёпот, налагая, шёпот;

119-8/490

Шипя, бандиты разошлись;

Поодиночке как явились;

Они как змеи расползлись;

Из города; в горах склубились;

И с ропотом, войдя, в Сезам;

«Обманщика, - сказали – Нам!»;

120-8/491

Предстал обманщик перед сварой;

Приемник бывший; атаман; 

Ломая, саблю для удара;

Сказал ему; «Дай право нам»;

Взял право у него; и с честью;

Убил несчастного на месте;

121-8/492

Прочь улетела голова;

И с тем бандиты замолчали;

«По делу этому права;

Я передал бы без печали;

Умнейшему из вас; кто он;

Который нас спасти рождён?»;

122-8/493

«Кто вылечит проклятый дом?

Его укажет без сличенья;

Тех белых крестиков? Сам он;

Который призван от рожденья;

А не от прихоти своей!;

Кто этот Сам среди людей?»;

123-8/494

Так обратился атаман;

«Он - я! – сказал в ответ на это

Бандит Ахмед Али-Гадбан;

Который был по всем приметам;

Похож на этого Того;

Все посмотрели на него;

124-8/495

Толстоголовый; бородатый;

Высокий; хитрый видом всем;

С двойною славою; усатый;

Ни колебаемый ни кем;

И ни кого не колебавший;

Нейтралитет себе снискавший;

125-8/496

Сказал он; - «Все мы здесь равны;

Которых нынче стало сорок;

Из-за того, что глубины;

Вопроса; и значенья спора;

Один из нас не исследил;

И безголовый опочил»;

126-8/497

Сказал он; - «Очевиден спор;

И глубина видна до камня;

Вор так же глуп; как и хитёр;

И сам укажет он; куда мне;

Придти; чтобы его карать;

Где несомненно отыскать!»;

127-8/498

«Наихитрейший; это; ты;

- Ахмеду атаман ответил;

- Мои условия просты;

Которые ты мог заметить; 

Цена ошибки – голова;

Взамен - приемные права»;

128-8/499

«Спор очевиден для тебя;

И для меня; и для собратьев;

Которым покажи себя;

В том очевидном предприятьи;

Где был не глупый человек;

Себе укоротивший век»;

129-8/500

И завершил он; продолжая;

«Без спора я; без спора ты;

Условья сделки выполняя;

Во искупленье правоты;

Имеем; каждый по заслугам;

Я - дом с богатствами; ты – руку»;

130-8/501

«Твоею верною рукой;

Я стану; с головой оставшись!;

Идя, упорною стезёй;

К которой стопами прижавшись;;

Приду в бесспорной правоте;

Не измышляя, в пустоте»;

131-8/502

«Имеем так?»; «Уже имеем!»;

«Ты знаешь дом?»; «Я знаю дом»;

«Насколько хорошо ты знаешь?»;

«Так; будто я родился в нём»;

«Иди, путей, не разбирая;

Победу нашу твёрдо, зная!»;

132-8/503

Ушёл Ахмед Али-Гадбан;

Купцом приезжим нарядившись;

Имея, тот же самый план;

Что и предшественник; забывший;

И дом; и самого себя;

О том, излишне не скорбя;

133-8/504

Как первый, к шейху он пришёл;

И Мустафа, узнавший дело;

Как первого; его отвёл;

Туда; где голова слетела;

У двух; Касима и того;

Кто спутал с шуриным его;

134-8/505

С повязкой чёрной на глазах;

Монеты, как чужие раны;

Сложил у сердца Мустафа;

Пять – от красавицы Марджаны;

От этих; с каждого по пять;

Всего пятнадцать; так сказать!;

135-8/506

Когда Ахмед Али-Гадбан;

Стал; приведённым; так же; к дому;

Он изменил преступный план;

Поставив крестик, по другому;

Сменив, на красный, белый цвет;

Смочив запястье морем бед;

136-8/507

Довольный этим тот мудрец;

Ушёл назад; в свою пещеру;

Пока судьбы его конец;

Чертила; бывшая примером;

Марджана; на других домах;

Кому мел красный дал Аллах;

137-8/508

Собранье было у мечети;

Как в первый раз; и как тогда;

Нашли собравшиеся эти;

Во множестве следы следа;

Которые между домами;

Краснели красными крестами;  

138-8/509

Мельканье красного повсюду;

Пригодного для праздных дней;

Сейчас легло обратным чудом;

Не праздной тенью на людей;

Которые пришли за красным;

Всего одним; не многочастным;

139-8/510

Разбойники пришли в пещеру;

Где сам Ахмед Али-Гадбан;

Хранящий воровскую веру;

Вложил то лезвие в Коран;

Которым те его казнили;

И атамана распросили;

140-8/511

«Как поступить и с чем остаться;

Когда не взяли ничего;

При исчезающем богатстве;

И нарастающем; его;

Кто; взяв, у них себе в прибыток;

Излишний получил избыток?»;

141-8/512

Спросили все по одному;

Которых стало тридцать восемь;

Мольбы, направив, своему;

Начальнику; кто ровно в восемь;

Велел ворам ложиться спать;

И черезмерно не кричать;

142-8/513

Покуда те глаза смыкали;

В уме проникся атаман

Прибежищем; где измелькали;

Его глаза десятки ран;

- Кресты загадочного свойства;

Плодящиеся к беспокойству;

143-8/514

«Зачем так много было их?;

- Он спрашивал себя бессчетно;

- Кто рисовал их? Озорник?;

Мальчишка? Дервиш беззаботный?

Хозяин дома, кто хитёр;

Который метку лучше б стёр!»;

144-8/515

«Хозяин - из дорисовавших?;

- начальник спрашивал себя;

- Два раза; быв; не из стиравших;

В том рисовании; найдя;

Себя призванье; в третьем разе;

Он разведёт не меньше грязи»;

145-8/516

«Что толку посылать людей?;

- начальник думал; изумляясь;

- Им равных нет среди смертей!;

Между которых; исхитряясь;

Идут, бесстрашны, и целы;

В ушко без самоей иглы»;

146-8/517

«При этом; если нитку вдеть;

В иголку надо; стоя; смирно;

Им лучше сразу умереть;

Так как политику противно;

Какую-либо им вести;

Чей метод в метках десяти!»;

147-8/518

Решил начальник; сам пойдёт;

Сам выведает дом примерный;

Для всех, кто благо бережёт;

Который; может быть и первый;

Для некоторых; был такой;

Хвала их чести дорогой!

148-8/519

Пойдёт разведать он; «И что же;

- подумал он, - я там скажу?;

Найду башмачника; положим;

И буду в этом череду;

По счёту третьим узнающим;

Роднящимся; динар дающим!»;

149-8/520

Башмачник мог ли разгадать;

Намеренья и положенья?

В купцах разбойников признать?:

Придти в какое-то смятенье?

Он мог пойти в знакомый дом;

Чтоб заработать на своём?

150-8/521

В пещеру гости не входили;

Пастух  на пастбище не пас;

В мечети их не распросили;

Ни во второй; ни в первый раз;

Те люди; воры; слово взяли;

Чтоб шейха двое уст молчали!

151-8/522

Поэтому; спокойный ход;

Для дела; странного такого;

Через башмачника идёт;

Берущего динар за слово;

Которым будет он молчать;

Чтоб не пришли его карать;

152-8/523

Кому бы он не проболтался;

Радея, за  добро и зло;

Без головы везде остался;

Ему; считай; не повезло;

В обоих этих отношеньях;

Меж двух воров не быть спасенью;

153-8/524

Почтенный шейх - меж двух воров;

С двойным приветом и прибытком;

Пока молчит для пары – жив;

А стоит тот язык за нитку;

Из пары дёрнуть одному;

Конец башмачнику тому;

154-8/525

Ему конец от дома вора;

И от разбойников конец;

От третьих лиц; других; которых;

Чем меньше; тем он есть мертвец;

Гораздо меньше; тем динары;

Его целей; от главной пары;

155-8/526

Разбойники враждуют с домом;

Дом – с ними; оба Мустафе;

За это платят; он знакомый;

Для этих; так же как и тех;

Пока знакомый не болтает;

Исход борьбы никто не знает;

156-8/527

А если твёрже разобрать;

Простую эту теорему;

Разбойники согласны дать;

Своих динаров и дирхемов;

Гораздо больше Мустафе;

Чем заплатили ему те;

157-8/528

От дома получил он – пять;

И от разбойников – все десять;

Пятнадцать если разделять;

На два; из пары больше весит;

В бесспорном смысле этих дел;

Из равных двух; один надел;

158-8/529

На чаши положили груз;

По виду – равный; праву – разный;

Он одинаковый на вкус;

В законе счёта сообразный;

Равенству; «Но - одной из чаш;

На треть он очевидно наш!»;

159-8/530

«Преобладает наше право!;

В том деле; - молвил атаман;

Ум Мустафы возносит славу;

Десьти; перед пятью; Каран;

Нас учит истине и счёту;

Я, сосчитав; возьму заботу!»;

160-8/531

«Своё исполнил Мустафа;

Которого я перевесил;

На нашу сторону; судьба;

Моих врагов теряет в весе;

День ото дня; перед моей;

Не удержать богатство ей!»;

161-8/532

«Добавлю шейху пять динар;

Всего пятнадцать; купят право;

Перед пятью; скроить удар;

Те сокрушающий уставы;

Которые в числе малы;

Сравнимые с длиной иглы»;

162-8/533 

«Длинна иглы, как пять динар;

Перед пятнадцатью – той нити;   

Которую; найдя базар;

Где без динаров не ходите;

Я вдел в башмачные уста;

И сшила дом мне пустота»;

163-8/534

«Я дома этого не знал;

Его разведали динары;

Которые я только дал;

Превосходящий этой пары;

И вырос дом передо мной;

Хитрящий низкой простотой»;

164-8/535

«Уж лучше б крестик белый тот;

Они оставили на доме;

Перенесли богатства в грот;

Его храня в другой соломе;

Другого места; спрятав; верх;

Которого не знал бы шейх!»;

165-8/536

«Через двоих я убедился;

В том человеке; кто со мной;

Себе на горе породнился;

Моею кровною бедой;

Который; без ума укравший;

Стал; мне об этом рассказавшим!»;

166-8/537 

«Те двое без ума – забыли;

Свой ум; нарисовав его;

На доме вора; где схитрили;

И тень богатства моего;

Два раза в десяти воротах;

Мне показали; для заботы!»;

167-8/538

«Я озабочусь без труда;

Свои богатства; возвращая;

По правде, зная; кто; когда;

Куда; и где; не понимая;

Пожалуй; разве одного;

Зачем он взял себе его»?

168-8/539

«Оно; которое он взял;

Богатство; требует рассудка;

Кто, заработав; сохранял;

И вдруг себе сворует шуткой;

Ворованное не стаит;

Которое двойно лежит»;

169-8/540

«Одним концом оно лежит

В его земле; другим; осталось;

Лежать в моей; где он украл;

Как нить; которая не рвалась;

Ни на мгновенье; между ним;

И нами; кто Сезам Сим Сим»;

170-8/541

Так рассудил в своём уме

Умнейший; кто; проверив дело;

Все нити, исследил, в темне;

И утром; быв, иглой умелой;

Решился сам карман зашить;

И узел туго закрутить;

171-8/542

Поскольку враг их был - воришка;

Имевший в разуме изъян;

И Мустафа был глупый слишком;

Купцом; всё так же; атаман;

Оделся; вышел к шейху в город;

Спросил; и возвратился скоро;

172-8/543

Тот дом не стал он помечать;

Придя к нему; за пять динаров;

Поскольку он умел считать;

То счёл он до того квартала;

Кварталы; и до тех ворот;

Ворота; шедшие в черёд;

173-8/544

Запомнив, эти два числа;

Вернулся атаман в пещеру;

Сказав; «Рука моя нашла;

Сама; тот дом, где для примера;

Перед людьми собрал Аллах;

Преступников, забывших страх!»;

174-8/545

«Погибнет вора вся семья;

Свидетели его порока;

На чём стоит душа моя;

По праву; и не однобоко;

Известно; кто порок следит;

Тот для погибели молчит»;

175-8/546

Сказав, такое; атаман;

Продолжил; говоря понятно;

«Свои страницы чтёт Каран;

Который написал опрятно;

Пророк; и так же; я скажу;

Приказ свой; словно напишу!»;

176-8/547

«Мы выполним твоё по слову;

- сказали воры; строясь в ряд;

- Без мыслей наших бестолковых;

Которые в земле лежат;

Заранее; как эти двое;

Кто шёл приемною тропою!»;

177-8/548

«Твой ум нам всем не перенять;

И так же душу; с поученьем;

Которое ты можешь дать

Или не дать; по изъявленью;

По чудной прихоти своей;

Ты; атаман; среди людей!»;

178-8/549

«Спасибо; - атаман сказал;

За слово тёплое; приемно;

Я денег вам не мало дал;

Которых дам ещё; наверно;

Не меньше; остального я;

Не дам; что есть; душа моя!»;

179-8/550

«Второму не бывать Пророку;

И атаману; где Сезам

Сим-Сим искрится одинако;

Богатствами на радость нам!;

Щепоть халвы – богатства эти;

В моём уме всеславном свете!»;

180-8/551

«Желали перенять богатство;

Те двое; без его души;

В которой; было право царства;

Для этих двух; кто не спешил;

Обязывать себя священным;

Воруя радость в мире бренном!»;

181-8/552

«Та радость отнимает ум;

Невеждам; затемняя душу;

В которой зеркало их дум;

Как в доме с лампою потухшей;

Не может мира отразить;

И с тем его сообразить»;

182-8/553

«За образом поставив образ;

За рядам их; построив ряд;

Что бы узор священной кобры;

Шумящий; как Аллаха сад;

Расцвёл внутри решеньем тесным;

В котором нет пустого места»;

183-8/554

«С таким решеньем; видя брови;

Как это дело; как себя;

Мы; позабывшиеся в слове;

Для назиданья; не скорбя;

О  гибели двух безуспешных;

За дело примемся; конечно!»;

184-8/555

Сказавший слово предводитель;

Разбойной шайки; приказал;

«В деревни ближние идите;

Добудьте; те; кто добывал;

Мне; двадцать мулов; не строптивых;

Рабочих; грязных; молчаливых»;

185-8/556

«Купите сорок бурдюков;

Которые за тем распорим;

В которых скроетесь без слов;

Надёжно; от людей и горя;

Чтоб; сидя; в этих бурдюках;

Поехать вам на тех мулах»;

186-8/557 

«Нальём в два лишних бурдюка 

До края; масло; что бы было;

Понятное для дурака;

Какое бы товар явило;

Такой; как масло в бурдюках;

На двадцати моих мулах»;

187-8/558

«Так ровно сорок бурдюков;

Измазанных по краю маслом;

Поедут на спине мулов;

Со мною в город; не напрасно;

Кинжалы скрывшие внутри;

До нашего врага двери»;

188-8/559

«От места мы пойдём до места;

Так; чтобы к вечеру успеть;

И ночью; в поисках присеста;

Найти дом вора; где присесть;

На ночь; с товаром; ожидая;

Пока пройдёт она; играя»;

189-8/560

«Вы притаитесь во дворе;

В тех бурдюках; пока хозяин;

Не опьянеет в той игре;

В которую я с ним сыграю;

И только опьянеет как;

Я дам вам несомненный знак!»;

190-8/561

«Вы выйдите из бурдюков;

Кинжалами врага сразите;

Возьмёте всё из сундуков;

И в бурдюки; что насидите;

По праву наше; положив;

Уйдёте; дело завершив!»;

191-8/562

«Уйду и я; конечно; с вами;

Кто; словно; верные сыны;

Меня не предал; и прославил;

В пределах голубой страны;

Аллаха; видного; делами;

За нами; так же; между нами!»;

192-8/563

Такую веру атаман;

Вложил разбойникам в сознанье;

Имея; свой надёжный план;

Который; обсудив заранье;

Бандиты мулов привели;

И в бурдюки свои вошли;

193-8/564

Все эти 40 бурдюков;

Измазанные сверху маслом;

На двадцать взятые мулов;

С двумя; наполненными; ясным;

Атласным жиром масляным;

Наружу выпустил Сим-Сим;

194-8/565

Начальник их; купца, играя;

В дорожных крепких сапогах;

Повёл цепочкою по краю

Обрыва; тех; при бурдюках;

Пошедших двадцать; по четыре;

Копыта строя; в рядном мире;

195-8/566

Рассвет полоской потянулся;

Вытягивая строгий ряд;

Теней; которых свет коснулся;

Перевернув; ночной наряд;

Изнанкой вверх; стирая; швы;

Резцом персидской синевы;

196-8/567

Разбойники перед дорогой;

В молитве были; спору нет;

Кто утро соблюдает строго; 

Тот посылает дню привет;

И, соблюдая, день и вечер;

Живёт как дерево; беспечен;

197-8/568

Аллах то дерево польёт;

Господь плоды к нему привесит;

Всевышний; плоды соберёт;

И ряд; который будь так тесен;

Что плод мельчайший не зазрит;

Через Пророка наделит!;

198-8/569

В простых делах души и мысли;

Шумит листва; проходят дни;

Во вкусе кисло-сладкой вишни;

И; горькой; если; иввини;

Поклон Аллаху, не давая;

Его ты нардам предлагаешь;

199-8/570

Следил за этим атаман;

Что бы во рту не стало горько;

С разбойниками; лично; сам;

Молился он; в поклоне стойком;

Молился; чтобы сладкий вкус;

Не уходил с коварных уст;

200-8/571

Пути кривы: пряма молитва;

Набор людей в земле велик;

Зло от добра отрезать бритвой;

Берётся тот; кто не привык;

И не научен; это резать;

Сам лично; становясь порезом!;

201-8/572

Посудят руки и колени;

Посудят щёки; может быть;

Взамен судье; без сожаленья;

Пришедшего сюда судить;

Помимо одного Пророка;

Свидетеля; Посланца Бога!;

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

АТАМАН

1-9/573

Встав, на разборное сомненье;

До города; покуда шёл;

Разбойник строго вёл слеженье;

За логикой: и так он вёл;

Что; ею сам очаровался;

И очарованным остался;

2-9/574

Что Мустафа; и дом врага;

Что взятки; и пустые метки;

Как сахарная курага:

Узором избранным и редким;

И тонким на хороший вкус;

Ему ложились на укус;

3-9/575

В воротах города все думы;

Оставил ум; сказав, ему;

«Ты думаешь как полумный;

Который; как я не пойму;

Везде надумал; всё измерил;

И мной самим меня проверил»;

4-9/576

Так обратился к атаману;

От логики уставший ум;

И атаман; от мыслей пьяный;

Ему ответил; «Тугодум;

Молчал ты длинную дорогу;

Чтобы себе подставить ногу?»;

5-9/577

«Положим, мысли я отброшу;

- В уме смеялся атаман;

- И с этих пор не потревожу;

Своих извилин; тот ашрам;

Откуда родом мой умишко!»;

«Умишко – я? Ну это слишком!»;

6-9/578

«А кто ты есть? Ты – не Господь;

Не друг, не враг; не благодетель;

Не мясо – ты; не жир; не плоть»;

- «И кто же я?»;»Ты есть свидетель;

Моих скитаний по земле;

Пустой как трутень на пчеле»;

7-9/579

«Я – трутень!»; ум повёл плечами;

И атаману заключил;

- «Я – ум, который был в Сезаме;

Хранивший твой остатком сил;

Который; видимо; последний;

Увы, не первый; и не средний»;

8-9/580

«Все силы в золоте моём!;

Умишко глупый!»; - крикнул в мыслях;

Разбойник; тот; кто перешёл;

Ворота; и над кем нависли;

Узоры города того;

Где верный ум презрел его!

9-9/581

Ума презренья, не заметив;

Его отлучки, не поймав;

Лишь беспокойствие отметив;

И судорогу на губах;

От близкой мести и расчёта;

Разбойник взялся за работу;

10-9/582

Ведя, базарными тропами;

Своих навьюченных мулов;

Он шёл; куда велела память;

На улицу своих врагов;

Которой шёл под самый вечер;

Знакомый шейх; ему навстречу;

11-9/583

«Дам пять динар тебе за то;

Что мы с тобою повстречались!;

- Сказал он шейху; - Ни за что;

Как будто там они валялись;

Где сам Господь их обронил;

Чтоб я тебе их подарил!»;

12-9/584

«Жаль негде переночевать;

С моим товаром до рассвета!»;

«На улице ты будешь спать?»;

«По мне; наверное; заметно;

Что я устал?»; «Скажу тебе;

И ты пойди к Али-Бабе!»;

13-9/585

«К Али-Бабе?»; «Я говорю!»;

«Я слушаю тебя, почтенный!»;

«Тогда еще раз повторю;

К Али-Бабе; ночлег смиренный;

Пойди, спроси; он там живёт;

Где брат твой вечно не умрёт!»;

14-9/586

«Не оправдалась злая весть;

И брата я нашёл всецелым;

Не тем; которого ты здесь;

Сшивал иголкою поспелой»;

«Я рад!; - ответил Мустафа;

Что не острит твоя судьба!»;

15-9/587

«И не острит она; и тупит;

И мало, кто её поймёт!

И жив мой брат; и брови супит;

И ночевать меня зовёт!»;

И ты, конечно, отказался!;

И я скажу, не просчитался!»;

16-9/588

«Али-Баба; - сказал башмачник;

- Такой хороший человек;

Что брат его; Касим; кулачник;

Себе укоротивший век;

Тебя не принял бы; как он;

Который с милостью рождён!»;

17-9/589

«Раз не могу пойти я к брату;

Придётся мне к Али-Бабе;

Касиму; шейху: меценату;

К кому угодно; чтоб тебе;

Здоровья было; приютится;

Кто приютит, как говорится!»;

18-9/590

«Ступай в указанный мной дом;

Где брата ты искал случайно;

Али-Баба – хозяин в нём;

При ком зажили беспечально;

Сложу я пальцы; две жены;

Как две бархатые хурмы»;

19-9/591

«Благодарю; за добрый нрав;

И за такое состраданье;

В котором ты; и не лукав;

И не - источник оправданья;

Кого бы ты не оправдал;

Слукавит он; как ты продал!»;

20-9/592

«Ты говоришь о башмаках;

Которые вчера купили?»;

«Я говорю о бурдюках;

Которые мулам нашили;

С дороги швы; они болят;

И муллы отдохнуть хотят»;

21-9/593

«Али-Бабы просторный дом;

И двор широкий; облегчают;

Тебя насущный отдых в нём;

И муллам; так же; обещают;

Ночлег достойнее того;

Что есть у брата твоего!»;

22-9/594

«Не будем говорить о брате;

И будем; о Али-Бабе!;

Есть слуги у него в захвате?»;

«Одни служанки!; чтоб тебе;

Здоровым быть; тебя окружат»;

«На что они? Слуга мне нужен!»;

23-9/595

«Зачем?»; «С товаром помогать!;

Продать его и поскорее;

Из города домой бежать;

И посадить детей на шею;

По ком соскучился в пути»;

«И долго ли домой идти?»;

24-9/596

«Не долго!; но того не ближе;

Что есть мой дом в конце пути;

Трудов моих конца не вижу!

С которыми сюда идти;

Меня принудила забота!»;

«Жена беременна еще-то?»;

25-9/597

«Она беременна всегда!;

Рожает ровно сына к сыну;

И дочь бывает иногда;

Кормить детей; жену; скотину;

Держать благополучный дом;

Могу ли; малым я трудом?»;

26-9/598

«Не можешь!»: - Мустафа сказал;

«Поэтому; лечу пчелою;

То в улей; чтоб трудиться в нём;

То из него; чтобы благое;

В семью благою принести!»;

«Благи, благи твои пути!»;

27-9/599

«Они благи; не сомневайся;

Спасибо за твои слова!;

Иди; от ночи сам скрывайся;

Запри свой дом; свои дела;

И спи; здоровья, чтоб тебе!

А я пойду к Али-Бабе!»;

28-9/600

Разбойник с шейхом обнялись;

И разошлись одной дорогой;

Две тени ночью; вверх и вниз;

Один – мудрец и недотрога;

Другой – торговец и злодей;

Известные среди людей;

29-9/601

Дома; которые приметил;

Заранье; атаман считал;

Один; другой; и тот; за этим;

И этот; за которым встал;

Прекрасный дом Али-бабы;

Избранника чужой судьбы;

30-9/602

Кулак стучится атамана

В тугую дверь; за ним муллы;

На стук красавица Марджана;

Является; кому послы;

Миров небесных; дали знанье;

Хранить чужое достоянье;

31-9/603

«Аллах велик вначале ночи

Не меньше; чем вначале дня!;

Я вижу; вы сомкнули очи;

Пустите на ночлег меня;

Я заплачу монетой щедрой;

Купец, поверьте, я не бедный!»;

32-9/604

Так обратился атаман;

К Марджане; девушке приятной;

Которой; виноградный стан;

И груди в виде груши сладкой;

Прельстили путника в тот миг;

Как только он увидел их;

33-9/605

Марджана обратилась с этим;

К Али-Бабы; второй жене;

Она; сказала; «Не приветим!;

Ночные гости не по мне»;

Марджана к первой подошла;

И к мужу первая пришла;

34-9/606

Али-Баба своим вниманьем;

Супругу удовлетворил;

И вышел сам на опознанье;

Того; кто ночи попросил;

В его гостеприимном доме;

В торговом, находясь, поломе!

35-9/607

«Салам Алейхум; это сам;

Али-баба передо мною?»;

«Я сам; Алейхум Ассалам!»;

«Благослови своей рукою;

На счастие моих мулов;

И дай мне до рассвета кров!»;

36-9/608

«Я не могу благословить!

Моя рука; увы; без знака;

И ум не блещет; от других;

Не отличаюсь я, однако!»;

«Ты отличаешься душой;

Ты всем отличен, дорогой!»;

37-9/609

«Приносишь ты благое счастье!

Так люди в городе твердят;

Али-Баба от светлой части;

Небес; так люди говорят!»;

«Какие люди?»; «На базаре!»;

«По одному твердят?»; «По паре!»;

38-9/610

«По паре; и десяткам пар!;

И я пришёл остановиться;

К тебе благому; мой товар;

И я; могли бы ночью скрыться;

В любом из городских домов;

Плачу я щедро; из купцов!»;

39-9/611

«Мой сын в наёме у купца!;

Входи!»; «Его не притесняют?»;

«Хоть он без наглого лица;

Такого; вроде; не бывает»;

«Но если будут притеснять;

Ты смело можешь мне сказать!»;

40-9/612

«Благодарю; мой тесть – судья;

И две жены – собаки злые;

Они порою на меня;

Бросаются как две чужие;

Входи с мулами и ночуй!»;

«За то Аллах тебе даруй!»;

41-9/613

Али-Баба; пустивший гостя;

Его муллов отвёл во двор;

Дал пищи им; согревшей кости;

Налил воды; и гость прошёл;

С Али-Бабой в просторы дома;

И стал хозяину знакомым;

42-9/614

В красивой комнате с коврами;

Запечатлён и отражён;

Куда привёл его хозяин;

Себя увидел гостем он;

Который в этот дом явился;

Чтобы в аду он растворился;

43-9/615

У атамана на глазах;

Себя тенями, прикрывая;

Покоит мраморный размах;

Цветами, разными, играя;

Переливая, голубой;

На белый; снова ;на другой;

44-9/616

Диковинно пятница ширь;

И узь диковинно пятница;

За тёмным миром; светлый мир;

Потоками камней струится;

Кругом циновки и ковры;

Лежат как доски для игры;

45-9/617

Витают в ряде ароматы;

Одни; вторые: мчатся в нос;

Сандалы; лилии; мускаты;

Как на серебряный поднос;

Положенные угощенья;

Для носового ощущенья;

46-9/618

На первый не хороший взгляд;

Был дом пресыщен и запружен;

На взгляд второй – он был богат;

На третий – средь вещей не нужных;

Для ада годных; ни одной;

Здесь не было; и был покой;

47-9/619

Цвела ковровая долина;

Верхами несколько холмов;

Один из прочих; в середине;

Возвышенный в тени шелков;

Был выше всех; для уваженья;

Сидящего на возвышеньи;

48-9/620

На это место указал;

Али-баба ночному гостю;

Который; кажется; устал;

Которого; хотите; бросьте;

Немедля спать; куда-нибудь;

Чтоб мог он ныне отдохнуть;

49-9/621

Для путника и атамана;

На руку быструю свою;

Изжарила; она; Марджана;

Барашка; под кого поют;

Вино по кубкам, разливая;

И началась еда большая;

50-9/622

Али-Баба и атаман;

Прислугу скорую, имея;

Сказали, что хорош баран;

И хороша; телячья шея;

И уши; и язык быка;

И разрезные потроха;

51-9/623

На явства, налагая, глазы;

Приборы; руки; языки;

Ел первый; тот ; за сорок сразу;

Среди которых; два; с руки;

Его; сошли за эти враты;

Где был Касим; второй – за брата;

52-9/624

Так ели; пили; двое; те;

Три смерти; поровну деливших;

Разрезанное в темноте;

Аллахом; не даёт излишки;

Не усекает; и в черёд; 

Двоим, подельникам идёт;

53-9/625

Те двое дело поделили;

В котором; отданное им;

И ими взятое; сложили;

На небесах; на счёт двоим;

Али-Бабе и атаману;

Кто жил по одному Корану;

54-9/626

Когда улёгся аппетит;

И руки к мясу охладели;

Вино поставили на вид;

И; разливая; в чашу; пели;

О Персии; о красоте;

Базаре; доле; двое те;

55-9/627

Минуло с этим три часа;

Когда они в 12 сели;

И гость; который тёр глаза;

От шуток; смеха и веселья;

Пошёл во двор; предупредить;

Своих; что скоро выходить;

56-9/628

«Зачем направился во двор?»;

«Пойду туда проведать муллов!

Я знаю, горный волк хитёр;

Его зубами много сдуло;

Моей скотины; там в горах;

Как ветер ходит он впотьмах!»;

57-9/629

«Проведав, быстро возвращайся;

С тобой мы дальше будем петь!

Моих собак остерегайся;

Кинь мясо им; что бы успеть;

Обратно в дом; покуда гложут!;

Возьми»; «Я буду осторожен!»;

58-9/630

Кусок жаркого, взяв, с собой:

К бандитам вышел предводитель;

Собак, не видя, ни одной;

Он; многоопытный учитель;

Тех; кто сидел по бурдюкам;

Дал наставление муллам;

59-9/631

«Я брошу камень - разрезайте;

Насиженные бурдюки;

И вылезайте; вылезайте;

Бездельники; кому с руки;

В носу без дела ковыряться;

Богатства здесь; могу поклясться!»;

60-9/632

«Не брошен камень – дела нет; 

Поэтому сидите смирно;

По делу будет и обед;

В награду три кусочка жирных;

И сладких атаман припас;

Три женщины окружат вас!»;

61-9/633

«Одна рабыня; две жены;

Которых заберём с собою!;

Нам эти женщины нужны?»;

«Нужны!»; в ответ сказали двое;

«Зачем ответили вы мне?

Молчите как река на дне!»;

62-9/634

«Молчите, будто вас пронзили;

Насквозь кинжалами; стрелой!;

И нет на свете вас; убили;

Кто будет грабить дом со мной?»;

«Мы все!»; - сказали тридцать восемь;

«Зачем ответили? Кто просит?»;

63-9/635

«Вы – бурдюки и масло в них!

Ваш атаман отныне камень;

Он будет брошен – и язык;

Развяжите, пойдя, ногами;

Неся, кинжалы; теми, став;

Кто здесь имеет много прав!»;

64-9/636

«Молчите!»; цикнул атаман;

И в освещённый дом вернулся;

«Такая сырость и туман;

Что я от этого споткнулся;

Не встретив, там твоих собак!»;

«Видать, на них напал дурак!»;

65-9/637

«На утро я собрался в баню;

Пойдёшь ли ты?»; «Я не пойду!

Верчусь как бабочка в сметане;

С утра до ночи на ходу!»;

«Доволен ты столом и песней?»;

«Чудес не видел я чудесней!»;

66-9/638

Али-баба сказал рабыне;

Готовить ложе в гостевой;

Что б были чудеса в пирине;

Чтоб гость настолько дорогой;

Доволен этим всем остался;

Когда бы с домом распрощался;

67-9/639

Али-Баба; встававший вране;

Пошёл на ложе и уснул;

Как лист зелёный на баране;

Когда Аллах в глаза подул;

Смыкающий любые очи;

И там; и здесь; и днём; и ночью;

68-9/640

Марджане он велел; чтоб утром;

Когда из бани он придёт;

Она его кормила супом;

Иясным; какой она зовёт;

Бульоном; без куска и тени;

Прозрачным; как ручей в сирени;

69-9/641 

Когда дошло до атамана;

Чтобы ему ложиться спать:

Вошёл он в комнату Марджаны;

Со свечкой; чтобы освещать;

Которую; взяла Марджана;

И осветила атаману;

70-9/642

Марджана следом привела;

Такого гостя дорогого;

В ту часть; которая была;

Как раз для случая такого;

В той части; красота; покой;

Снимали бодрость как рукой;

71-9/643

В ней одеяла с тюфяками;

Нежнее были; чем цветы;

И пахло пряными маслами;

От бесконечной суеты;

Мечом отрубленное ложе;

Которое ласкало кожу;

72-9/644

«Давно ли ты в хозяйском доме?;

- Спросил Марджану атаман;

- «И этого ашрама кроме;

Ты видела другой ашрам?

Хотела б ты служить другому;

Еще какому-либо дому?»;

73-9/645

«Второй - хозяин у меня;

В одном и том же; этом; доме!»;

«Ты принеси еще огня!;

Поговорим; в слова позвоним;

Как в колокольчики с тобой!»;

«А спать?»; и он махнул рукой;

74-9/646

Та; пожелав, спокойной ночи;

Ушла; готовить ранний час;

Разбойник; не сомкнувший очи;

Терпения себя припас;

И тратить стал его; в готове;

Что все уснут в приёмном доме;

75-9/647

Когда бы эти все уснули;

Он; бросив, камень из окна;

Разворошил бы этот улей;

Взамен трапезы и вина;

Преподнеся; своё коварство;

Как тот, кто возвращает царство;  

76-9/648

Однако дело было так;

Не, быв; конечно; по-другому;

Один – Коран; один – Аллах;

Лишь в этом виде нам знакома;

Незыблимая цифра два;

Дающая одни права;

77-9/649

Марджана в кухню удалилась;

Спокойной ночи; пожелав;

На части мясо разделила;

Покуда евнух Абдаллах;

Вёл банные приготовленья;

Али, готовя, омовенье;

78-9/650

Огонь теплился под котлом;

В котором мясо искрутилось; 

И, поднимая, жара в нём;

Варил, чтобы оно варилось;

Как утро варится в тиши;

Ночей Фарси; как хороши!;

79-9/651

Светильник; кухню освещавший;

Стал гаснуть; масло, истопив;

Кто; из; прозрачность; повидавших;

Варил; когда-нибудь; сварив;

Мясной бульон; и в простоте;

Не стал бы делать в темноте;

80-9/652

Марджана, видя, Абдаллаха;

Кто евнухом при доме был;

Спокойным как одежда шаха;

Рукав судьи; и рыбий жир;

Сказала; «Будь ты не спокоен!

Нет больше масла в этом доме!»;

81-9/653

«Базар откроется чуть свет;

И; вместе с этим будет баня;

Ты приготовишь свой привет;

А я должна привет заранье;

Готовить господину; свой;

Бульон; как видишь ты; мясной!»;

82-9/654

«Он после бани любит это;

Что я должна ему подать;

И до базара; до рассвета;

Для масла; не могу я ждать»;

Сказала; «Будь ты не спокоен!

Нет больше масла в этом доме!»;

83-9/655

На это евнух отвечал;

Кто Абдаллахом назывался;

«Пустое я воспринимал;

Из уст твоих; к которым жался;

Поверь ты, всей своей душой!

Как масла нет? Господь с тобой!»;

84-9/656

«Нет масла! – говорит Марджане;

- Ни капли в доме этом нет;

Не будь таким уж; очень странным;

Дающим яко бы совет!;

Нет масла – как готовить мне?»;

«Готовь, Марджана, при луне!»;

85-9/657

Марджана взъелась и сказала;

«Насмешек я не попущу!;

Тебе я уготовлю жало;

Так как во веки не прощу;

Такого; видишь; обращенья;

К своим таким приготовленьям!»;

86-9/658

«Готовь своё ты во дворе;

Как я своё готовлю в доме!;

Горит то масло на муле;

Которое должно в приёме;

Гореть; таком; где мул стоит!»;

На это евнух говорит;

87-9/659

«Налито масло в бурдюки!;

- Марджана шепчет; изумляясь;

- «Нам будет взять его с руки;

Так как у гостя есть хозяин;

На эту ночь; Али-Баба;

Которое даёт судьба!»;

88-9/660

«Судьба даёт; иди; возьми;

Не будет проку в разговорах!

Успеть нам надо до семи;

Закончить банные приборы!»;

«Пойду; конечно; и возьму!

Один кувшин; я не пойму!»;

89-9/661

«Не понимай; один ли; два;

Мы если что; ему заплатим!

Куда бежишь? Кувшин взяла?»;

«Забыла! Разрешил бы взять он;

Который гость; и крепко спит;

Проснётся; дам ему на вид!»;

90-9/662

Взяла один кувшин Марджана;

И вышла с этим в тёмный двор;

Где мулы; бурдюки; и странно;

Горит Луна; как договор;

Невольница к мулу подходит;

Покуда ум в сомненьях бродит;

91-9/663

У тех сомнений был конец;

Который в слове появился;

Из бурдюка; где был шельмец;

Один из тех; кто притворился;

Марджана масла набрала;

И слышит; прежде чем пошла;

92-9/664

«Как долго нам ещё сидеть

И затекать; не разгибаясь?

Эй, атаман; ты видно здесь!

Твои шаги мы верно знаем!

Скажи как долго нам еще;

Плечо держать через плечо?»;

93-9/665

«Когда ты бросишь этот камень?

Мы ждём его как Судный День;

Который выйдет между нами;

Как между двух деревьев тень;

И пусть отправимся мы в Ад;

Где этот князь нам будет рад!»;

94-9/666

«Эй, атаман; мы ждём ответа!

И ты его не береги;

А то без всякого привета;

Раскрошим эти бурдюки;

И вылезем; и вместе с домом;

Тебя сломаем; как солому!;

95-9/667

Марджана; быстрая на свару;

Сообразила; что к чему;

Зачем; и для какого жара;

Муллы в предутреннем дыму;

Заговорили человеком;

Какая близится потеха!;

96-9/668

Невольница; собравшись с духом;

Сказала басом в бурдюки;

«На псарне тут взбесилась сука;

Два зуба в ней; как две руки;

Её ловить пошёл хозяин;

За час; я думаю; поймает!»;

97-9/669

«Как он поймает; знак подам;

М это будет ваша милость;

Придётся поработать вам;

Как изначально говорилось;

За тем дадите мне ответ;

За свой соломенный привет!»;

98-9/670

«Прости за слово, атаман!;

- Сказал из бурдюка какой-то;

- Подозревали мы обман;

И выслушай еще; постой-ка;

Чтоб эту суку изловить;

Им надо кабеля спустить!»;

99-9/671

Другие; попросив, прощенье;

Все замолчали; та ушла;

Не ожидая; подкрепленье;

Так как двусмысленны дела;

И, ожидая; что бандиты:

Уйдут из дома по молитве;

100-9/672

Она для евнуха ни слова;

Об этом деле не сказав;

Согрела масло; будь здорова!;

И в помощь Господа призвав;

С кипящим совершила дело;

Вольно; бесхитростно; и смело;

101-9/673

С кипящим тем; она пошла;

И; ушко; бурдюкам вскрывая;

На каждый масло пролила;

Кипенье; это помещая;

У всякого на черепке;

Кто заключался в бурдюке;

102-9/674

Все тридцать восемь черепков;

Ошпаренные тем кипящим;

На тридцать восемь бурдюков;

Распределённые пропащим;

Который в доме принят был;

Аллах по ночи изварил;

103-9/675

Ушло на это пять кувшинов;

С кипящим маслом на краях;

Которые; она; носила;

На что ни слова Абдаллах;

Ей не сказал; не дольше часа;

Затем спросил; «Прошла абхаса?»;

104-9/676

«Чего абхаса?»; «Твоего!;

«Чего, скажи?»; «Абхаса страха;

За господина моего;

Которого бульон; на масло;

Едва ногой не наступил;

Так как его он приютил!»;

105-9/677

«Он приютил, по-твоему, масло;

А не торговца?»; «Их двоих!»;

«Я  посмотрела б на абхасу;

Твою; когда б огонь поник;

В печи для бани!»; «Ты без страха; 

Об этом попроси Аллаха!»;

106-9/678

«Я попрошу; и нет сомненья;

Что я об этом попрошу!»;

Абхаса, значит, отраженье;

Подобье; «Хватит; я спешу!

Бульон довариваю, видишь;

Не добавляй к санскриту идиш!»;

107-9/679

«На идише иль на санскрите;

Всегда я прав перед тобой!;

Моя учёная обитель;

Учёней всех!»; «Прошу со мной;

Остановиться на фарси!»;

«Вари бульон и не проси!»;

108-9/680

Марджана; глухо; замолчала;

Чтоб был прозрачен тот бульон;

Прозрачностью; какую знала;

Которой восхищался он;

Али-баба; её хозяин;

Кто в пище вечно не прикаен;

109-9/681

С ней замолчал и Абдаллах;

Благой; из рода всеблагого;

Любил везде его Аллах;

И вида не было такого;

У Абдаллаха; при каком;

В Раю сгорел бы его дом;

110-9/682

За тем; когда бульон сварился;

Такой прозрачный; как ручей;

Когда огонь остановился;

С остановлением свечей;

И всех светильников по дому;

Марджана села в виде тёмном;

111-9/683

Так села; чтобы наблюдать;

Из темноты; за атаманом;

Как будто все решили спать;

Что было даже очень странно;

В богатом доме; села так;

Как лёг на дрёму Абдаллах;

112-9/684

Когда он лёг; то; захрапел;

Обоими ноздрями сильно;

О чём приёмник зарадел;

И в темени; весьма обильной;

Поднялся; приоткрыл окно;

И видит; в доме спят давно;

113-9/685

Нет на земле ни тени света;

По дому храп на тишине;

Везёт счастливые приветы;

На золотом своём коне;

Разбойникам и атаману;

Таков великий сон Корана!;

114-9/686

Тогда приёмник камень в руку;

Схватил; и взятый; полетел;

Во двор; где изловили суку;

Взбесившуюся между дел;

И взятый; полетя, на землю;

Явил; что этому не внемлют;

115-9/687

За первым взятым; был второй;

И третий был; они летели;

И ночи; тормоша покой;

В земле ложились; как в постеле;

У ровных сорока копыт;

Двора; меняя нижний вид;

116-9/688

И с этим видом; не менялись;

Не середина; и не верх;

Где бурдюки не разрезались;

Над чем луны огонь померк;

О чём пришло для атамана;

«Они уснули; те бараны!»;

117-9/689

Пришлось приёмнику спуститься;

Во двор; бандитов разбудить;

Кто-либо должен был явиться!;

Что-либо; страшное; явить!;

Зачем так тихо было доме;

Где атаман был на приёме?;

118-9/690

Пройдя; по ряду; бурдюки;

Приёмник; счуял скверный запах;

И дал со всей своей руки;

По этим сонным; и; однако;

Никто от сна не протрезвел;

И атаман; чуть не взревел;

119-9/691

Он первый приоткрыл бурдюк;

За ним – второй; четёртый; пятый;

И то; что было в первых двух;

Везде лежало; в жёлтых пятнах;

Без дыха; голоса; огня;

Один покой, в себе храня;

120-9/692

«Ошпарены моим же маслом!»;

Промолвил горько атаман;

«За это буду я злосчастным!

За это буду я Коран;

Читать всю жизнь; не видя строчек;

В слезах; молитве; днём и ночью; 

121-9/693

«Аллах рассудит наверху;

Кто я для этих прилежащих;

В своём покое!; Я - бегу!;

Бегу; конечно; как пропащий;

Который; ныне; он и есть;

На скоро; не свершивший месть;

122-9/694

«Клянусь вам; братья дорогие;

Что позже месть я совершу!;

Дела пусть наши – не благие;

Но этого; кому ищу;

Проклятий на голову; тоже;

Блвгим быть дело; нет; не может!»;

123-9/695

«Его дела - от наших дел!;

Так как; нажился нашим златом;

И нашей кровью; покраснел;

Живя; довольно и богато;

Среди людей; в своём дому;

За что; получится; ему!»;

124-9/696

«Прощайте!; ваше; есть на мне;

Моё – на вашем; в равной мере;

Скакали мы на том коне;

Который ровно всем измерил;

И путь; и пищу на пути;

Которым дальше мне идти!»;

125-9/697

Сказав такое; атаман;

С глазами красными; как угли;

Причастный; пересёк ашрам;

По верху; протирая туфли;

Которые хозяин дал;

Пока он в доме ночевал;

126-9/698

Он убежал через забор;

Имея; горе в изобильи;

Покуда враг не стал хитёр;

И те дороги не закрыли;

Которыми; ему бежать;

Из города в пещеру-мать!

127-9/699

В Сезаме скоро он укрылся;

И неподдельно горевал;

Не находил; не находился;

Не звался: да и сам не звал;

Поскольку все убиты были;

Какие преданно служили!

128-9/700

Для них он атаманом был;

Для них он был сродни Пророку;

Который облик изменил;

Для них; искавших одиноко

Высокой цели грабежа;

Грешит которой; сам раджа;

129-9/701

Раджа не всякий так грешит!;

Родже не всякий подражает!;

А тех; кто подражать спешит;

Аллах образчиком смущает;

Который в сути; лжепророк;

Такой как он; его росток;

130-9/702

Отсюда - ложь и лжепритворство;

Не благовидные дела;

В труде; молитве; - не упорство;

И там упорство; где прошла;

Стезя материальных выгод;

Напоминающая рыбу;

131-9/703

Та рыба вдоль руки скользит;

И скользко на ладонь ложится;

Та рыба; хоть проста на вид;

И, жарясь на огне; лоснится;

Блестящим жиром; грех несёт;

И прямо и наоборот! 

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

ЕВНУХ АБДАЛЛАХ

1-10/704

На банях зиждятся миры;

Какие-либо во вселенной;

Которая – момент игры;

Для истины; такой священной;

Которую не рассказать;

В какую можно поиграть;

2-10/705

Так поиграть; как дети в море;

Играют камешком в руке;

Не, ведая, ни зла; ни горя;

И, поднимая, на песке;

Изрезанные пальцем замки;

Творя; обличье и изнанку;

3-10/706

Али-Баба; игрок старинный;

Свою старинную игру;

Степенно вёл на середину;

Потерь и выгод; кто в миру;

Был назван мудрым и успешным;

Али-Баба; до женщин грешный;

4-10/707

И вот такой Али-Баба;

По сказанному; ране; слову;

С рассветом встал; и два горба;

Касающихся; остального;

Кроме того; что знает мир;

Пошёл отмыть до самых дыр;;

5-10/708

Он в бане мыл свои горбы;

Что в голове расположились;

Как ум; и знак его судьбы;

Которые; когда не мылись;

Чесались; так; чесать рукой;

Совсем не то; что мыть водой!;

6-10/709

Вода – первейшее из средств;

Для истребления печали;

Безумия; и голых мест;

В душе; где раньше процветали;

Сады зелёные как Рай;

Воды побольше наливай!

7-10/710

Али-Баба; до бани жадный;

Того; кто звался Абдаллах;

Просил подлить воды прохладной;

Горячей; говоря; вот так;

О средствах; банях; обо всём;

Что обсуждали в мире том;

8-10/711

Тот мир персидский был другим;

Который мало кто познает;

По истеченьи тысячь зим;

И тысяч лет; какие тают;

Поверх земли; в обличье стран;

Царей; сельчан; и горожан;

9-10/712

Тот мир персидский был такой;

Какому сабля – не помеха;

Весёлый; хитрый; и простой;

Как написал об этом Смехов;

В своей заснеженной Москве;

В восьмидесятой синеве;

10-10/713

Тот мир персидский в баню шёл;

И в банях пропадал часами;

В которых; разговоры вёл;

Судя; спроста; меж племенами;

Народами; людьми; и всем;

Что отражалось в списке тем;

11-10/714

Тот список тем обширен был;

Как бани фарской ухищренья;

От политических проблем;

И разных методов ученья;

До дел базарных; где язык;

Держать причину не привык;

12-10/715

Причину персы не держали;

Как остальные племена; 

Они судили; ухищряли;

И утончали; всё до дна;

До основания; и сути;

В которую; хотя бы плюньте;

13-10/716

Хоть плюньте вы в причину ту;

Или не плюйте; и как-либо;

Еще; пытаясь; в темноту;

Причину эту ставьте дыбом;

Она не вздыбится у вас;

И не сравняется как «раз»;

14-10/717

Поэтому в персидской бане;

Беседы эдакие шли;

В которые; узнав; заранье;

Со словом; вы бы не вошли;

И; наперёд; не; узнавая;

Из них не вышли бы; желая;

15-10/718

«Что есть?» – спросил Али сейчас;

Давая тело Абдаллаху;

Который снадобья припас;

Так как; благодаря Аллаху;

Из медиков происходил;

И всякому научен был;

16-10/719

«Что есть?»; «Как видите!»; «Увы;

Зачем; увы; такое дело!»;

«Как видите, всегда правы!»;

«Я - не всегда; а ты будь смелом;

Повсюду правь ты; чтобы мне;

Служить вдвойне или втройне!»;

17-10/720

«Служу я вам четыре раза!»;

«И пять, наверное бы смог!

Плесни-ка на лицо из таза;

И; помнишь; этот уголок;

На рынке; с дивными дарами?»;

«Который в договоре с нами?»;

18-10/721

«Был в договоре!; и вчера!;

Из договора; взял; и; вышел;

За ним какая-то игра;

Узнай; получше; чем он дышит;

И сколько может он дышать;

Что бы ему не занимать!»;

19-10/722

«О людях тех я позабочусь!»;

«Заботься; только не имей;

Так как; соратники в охоте;

Они - из лучших: воду лей!

Погорячее; мёрзну; видишь!»;

«Опять вы перешли на идиш?»;

20-10/723

«Забылся; буду на фарси!

Скажи мне; если мы замоем;

Расчёты; за именьем сил;

И неименее раскроем;

Широким веером; вот так;

Отличный это будет знак?»;

21-10/724

«Никто в такое не поверит!

Поскольку мы имеем так;

Что те; которые проверят;

Дадут тому обратный знак!

Который только обнаружит;

Лишь то; что никому не нужно!»;

22-10/725

«Дожили! Не поверят мне!

Такому; явно; оборванцу!»;

«Такому; явно; на коне!»;

«И всё-таки не иностранцу!»;

«И всё-таки; не своему!»;

«Тогда какому; не пойму!»;

23-10/726

«Такому не от мира денег!

И не от мира бедноты!;

И не от мира; что священен!;

И не от мира пустоты!»;

«Хоть от какого-нибудь мира!»;

«Вы не от мира! От секиры!»;

24-10/727

«Секира – я?»; «Секира – вы!»;

«Твой господин; итак; секира!;

Он не халва; а тень халвы!;

Не жир; а тень всего лишь жира;

Который жирен не в жирне;

А в том; что видится вполне!»;

25-10/728

«Жирны вы мудростью своей!»;

«Не грозен я?»; «Добры вы слишком!»;

«И что? За то меня убей?»;

«Такое видит хвастунишка;

Не человек!»; «Что видишь ты?»;

«Я вижу светочь доброты!»;

26-10/729

«Хотел бы быть!: но брат Касим;

Цитировал Коран на зубы!;

Ни то; что я; сижу один;

Зубрю его; а голос грубый;

Возносит грубые слова;

Не те; что говорит сперва!»;

27-10/730

«Касима жаль вам?»; «Брат погиб;

Который; быв, превознесённым;

Моей молитвой; вечно жив;

В глазах моих: на век смущённых;

От горя; для чего конца;

Не вижу я; во тьме лица!»;

28-10/731

«Касим учил меня считать;

И разбирать дела такие;

Которых смысл обсуждать;

Не стал бы я с людьми другими;

Так был он щедро одарён;

Умом; так ярко был рождён!»;

29-10/732

«Я до сих пор не верю в то;

Что нет его; не веря; в это;

В другое; в третье; ни во что;

Мне говорящее приметы;

Погибели; не верю я;

Скажи и ты; как тень моя!»;

30-10/733

«Не верю я; что нет Касима!»;

- За господином вторит раб;

- Он господин всех господинов!;

В семье у нас; и будет так;

До глубины седин персидских!»;

На тех словах явилась киска;

31-10/734

Персидский кот явился им;

Любитель бани; из немногих;

Имеющих на шерсти дым;

И свод бровей персидских строгих;

Который в баню; приходя;

Сидел на краешке дождя;

32-10/735

Так время за мытьём прошло;

И разговорами такими;

Кому; кто скажет; поделом;

Не поделом; кому; прикинет;

И время; выйдя, из себя;

Из бани гонит прочь тебя!;

33-10/736

Али последно Абдаллаху;

Покинул бани; той чертог;

Где воды молятся Аллаху;

Не ведая; на чей висок;

Струю какую направляют;

Те; кто Аллаха верно знают!

34-10/737

Кто весел был; в такую меру;

Какую баня придаёт;

Али-Баба; с женою первой;

Вторую; до себя зовёт;

И где втроём они садятся;

Там столик ставят накрываться;

35-10/738

Где сели; и накрыли где;

Они на белый день воззрили;

С лучами; в голубой воде;

Небес; которые прижили;

На ветре; дом из облаков;

Сказав; что этот день таков;

36-10/739

День этот; разностью своей;

С другими днями; различённый;

Казался; из обычных дней;

Такой; как перец поперчённый;

Самим собой; но был изъян;

«Наш гость не показался нам!»;

37-10/740

Али-Баба; идя; из бани;

Муллов; приметил; бурдюки;

Они стояли; как и ране;

Как те деревья у реки;

Которые стоят от века;

Все сорок; возраст человека;

38-10/741

«Мы люди взрослые вполне;

- Сказал Али; - Я, быв, торговцем;

Считал; что не пристало мне;

Спать допоздна; и быть прохвостом;

Не знающим; на время; цен!»;

«Ты это говоришь зачем?»;

39-10/742

«За тем, что гостя; вижу; нет;

А мулы есть; он на базаре?»;

«Он для тебя авторитет?;

Верней жены; которой в паре;

Бесценный женский образец;

Имеешь ты? Ведь он – мертвец!»;

40-10/743

«Кто он мертвец?»; «Кого поймают!;

И к месту казни приведут!»;

«Кого?»; «Который убегает!;

Сегодня там; а завтра; тут!

Который под личиной подлой;

Скрывал такую волчью морду!»;

41-10/744

«Какую морду? Кто скрывал?»;

«Наш гость бандитом оказался!;

Из атаманов; кто скрывал;

Имея тех; кто с ним скрывался;

Которых мы вчера того;

Убили всех до одного!»;

42-10/745

«Кого вы всех до одного!

Ах, женщины! Чего расскажут!»;

«Марджана вывела его;

На воду чистую! И даже;

Кипящим маслом облила;

Тех, чьи закончены дела!»;

43-10/746

«Марджана; подойди к столу;

И расскажи мне по порядку!

Какую теяте игру!

Играете со мной вприсядку!;

О чём таком; - сказал Али;

- Твердят две женщины мои?»;

44-10/747

«Они о том; что в бурдюках

Вам не двусмысленно сказали!;

Чтоб вы поторопили шаг;

Пусть даже перед этим встали;

К муллам; в которых есть ответ;

Без дополнительных анкет!»;

45-10/748

«Иду!; спешу!; встаю!; конечно!

Без дополнительных анкет!

Такое разве делом грешным;

Бывает; и такого нет;

Конечно; в этом; нашем доме;

Где мир и совесть при законе!»;

46-10/749

Али вскричал и за Марджаной;

Направился во двор к муллам;

И что увидел; было странным;

Ужасным; как и атаман;

Хранивший на душе такое;

Для дома; чьи дела – простое!

47-10/750

«Что мне сказать!; - вздохнул Али;

- Прошу отчёт о том; что было!»;

«Вчера бульон просили вы!»;

«Неси; который ты сварила;

Поем; и ты мне расскажи;

Как я до этого дожил!»;

48-10/751

Бульон Марджана принесла;

К Али-Бабе; придвинув столик;

И речь такую завела;

В присмотре жён; которых воля;

Была на то; чтобы сидеть;

И на Марджану всё глядеть!

49-10/752

«Начну сначала; - говорит;

- Сначала будет вам яснее!;

Сперва поставили на вид;

Нам белый крестик; и, умея;

Такое тоже рисовать;

Я повторила; так сказать!»; 

50-10/753

«За тем я вижу красный крестик;

По возвращению; с утра;

Его рисую в том же месте;

На внешней стороне двора;

На всех домах; где был и белый;

Как говорится; всё успела!»;

51-10/754

«За тем; я вижу; тот купец!;

Которого вы приютили!;

Весёлый; честный; наконец;

В котором; честных все четыре;

И обхождение его;

Заслуживало тут всего!»;

52-10/755

«И думаю; раз он такой;

Доверье ваше заслуживший;

Я буду женщиной простой;

Под вечер с ним поговорившей;

И пожелавшей сна ему;

Как не желала никому!»;

53-10/756

«И как я это пожелала;

Пошла нарезать на бульон;

Того; что утром покупала;

Покуда притворялся он;

Накрепко спящим; и лихое;

Случилось; видите; со мною!»;

54-10/757

«Гляжу; все лампы не горят!;

И в кухне эта чуть мерцает;

И масла нет; и масла ряд;

В базаре утром открывают;

Когда из бани вы уже;

Идёте к пище! Быть как же?»;

55-10/758

«И этот; евнух Абдаллах;

Мне говорит; «Иди за маслом!»»

Куда? «Где мулы те стоят!»;

«И говорю я, что согласна;

Идя за ним; и как пришла;

Беру его; и так взяла!»;

56-10/759

«Как только я его взяла;

Тут слышу голос вороватый!;

«Эй, атаман! Куда пошла?;

Мы тут сидим! Пошла куда ты?»;

Я говорю; «сейчас приду;

Лишь на мгновенье отойду!»;

57-10/760

«За тем согрела масло то;

Которое пришло; налито;

И уморила ни за что;

Нам приготовленных бандитов;

На головы им налила;

И таковы мои дела!»;

58-10/761

«И вижу дальше; атаман;

Бросает камни; первый; третий;

Прям из окна; и те в туман;

Летят; летят; на мулов этих;

Молчат покойники; и он;

Выходит; дважды; как; рождён!;

59-10/762

«И этот; выйдя; посмотрел;

О том; что нечего; и не с кем;

На частоколы наши сел;

Перемахнул; как занавеску;

Забор; и спешно убежал;

В туфлях; что наш хозяин дал!»;

60-10/763

«Хозяин твой всё так же я?;

В уме ли ты? И здесь ли? С нами?

Вернись; красавица моя;

Из забытья; назад ногами;

А то свихнёшься!; ободрись!

И перед чашей наклонись!»;

61-10/764

Али-Баба ей так сказал;

И дал вина; чтоб ей проснуться;

И Абдаллах; то подтверждал;

В чём все успели ужаснуться;

Когда же всё он подтвердил;

Али Марджане подарил!

62-10/765

Он подарил Марджане волю;

По настоянию двух жён;

За смелую; по службе долю;

Которую как-либо он;

Ей не навязывал; чтоб было;

Что та сама ему служила;

63-10/766

За тем Али и Абдаллах;

Немедля; взяли два уступа;

И в пламенеющих лучах;

Могилу вырыли для трупов;

Которых; на покрове дня;

Туда вложили; извиня;

64-10/767

То был глубокий длинный ров;

Внутри двора; при самом доме;

Который обагрил их кров;

Помеченный крестом не вольным;

Два раза к ряду; в третий раз;

Помеченный без тех прикрас;

65-10/768

Продали муллов; бурдюки;

Они на рынке в пять заходов;

Чтобы такие пустяки;

Не весили в уме народа;

Излишне; «кто?; откуда?; где?»;

Вопросы были бы к беде!

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

СЫН РАДЖИ

1-11/769

Из созерцающих во сне;

Себя; людей; предметы; дело;

Смотрящих в этой глубине;

Свои пути; есть пара смелых;

Один; который Сам Пророк;

Второй; кто путь его берёг!

2-11/770

Для атамана; кто успел;

Из неуспевших; было это;

Как тот мучительный удел;

Который дальше тьмы и света;

Не достижимый; ни его;

Которой; только; для того;/2Tt/MUH.-Ab/

3-11/771

И впрочем; не смотря на миг;

Всецелой; гибельной потери;

И разрушающий язык;

Который бил его по вере;

Так как; молясь; он убивал;

Ему был сон; и он сказал;

4-11/772

Ему был сон в стенах Сезама;

Его прибежища; его;

Нарушенного; тем; ашрама

Кто стал причиною всего;

И в сон тот; выплеснулось море;

Войдя; водой в его покои;

5-11/773

По морю этому он шёл;

Как по земле; один; в безлюдье;

Его Аллах как будто вёл;

Как будто он лежал на блюде;

Перед Пророком; чтобы Тот;

Его вложил в священный рот!

6-11/774

Искал он способы и цели;

Как сказано; и сладость сна;

Презреньем вечным он измерил;

И явства; те; что как весна;

Сладчайшие; отверг и бросил;

Оставшись на своём вопросе;

7-11/775

Вопрос всё тот же был его;

Как отомстить врагу Сезама!;

Тому; кто сделав; ничего;

Взял и владеет; будто сам он;

То сделал; что прибрал впотьмах;

Как будто дал ему Аллах!;

8-11/776

«А мог ли дать ему Аллах;

Кто мне путей не исповедал;

И никогда: нигде; никак;

За завтраком; иль за обедом;

Не исповедует; Своих!

Настолько всем нам дорогих!»;

9-11/777

Так спрашивал себя во сне;

Тот человек из атаманов;

Из получивших в той полне;

Которая милит смутьянов;

Их; превращая в нежных лиц;

Смиренных; падающих ниц;

10-11/778

Он обладал богатством мира;

Располагая; и казня;

Плевал как семечки; сапфиры;

Какие в золоте звеня;

На землю сыпались под ноги;

Того; кто был в молитве строгим;

11-11/779

Молился он; и грабил он;

И тех; кто грабил и молился;

Он привлекал со всех сторон;

Которых; наконец; лишился;

На масле; на рабыне той;

Кто осветил; что он – изгой;

12-11/780

Изгоем быть с таким богатством;

Бывает; тоже; мудрено;

И с этим посягать на царство;

Бывает тоже и смешно;

Таким что делать одиноким?

Идти; конечно; в Лжепророки;

13-11/781

Откуда деньги? Дал Господь;

Откуда слава? Деньги дали;

Кто с ним имел, отдали плоть;

Все эти умерли; кто знали;

Откуда деньги!; Был грабеж;

Которому свидетель - ложь; 

14-11/782

Кто оболжёт; то сам как он;

Который весь того богаче!;

Не знает кто; приговорён;

Который очень много значит;

Для Лжепророка; для вора;

Кому Аллах – ума игра! 

15-11/783

Во сне; на море; на воде;

Он встретил Ум; чего лишился;

Известно как; известно где;

Который; взял и удалился;

В Сезам от городских ворот;

Сказав ему; что час придёт!

16-11/784

И час пришёл; когда обидчик;

Того великого ума;

Вернулся сам; не как добытчик;

А как просительный весьма;

С протянутой своей рукою;

К Уму; чтоб тот его удвоил;

17-11/785

Так как остался он один;

Без почитателей таланта;

Богатый; видный господин;

Преследуемый аккуратно;

Великою семьёй Али;

За преступления свои;

18-11/786

«Вернулся ты?; - сказал во сне;

Ум атаману – Ты вернёшься;

Как ныне к брошенному мне;

В тот дом; в котором окунёшься;

Как рыба в воду; в кровь свою;

На чём я твёрдо настою!»;

19-11/787

«Настаивай ты хоть на чём!;

- Уста вскричали атамана;

- Лишь повернись; и стань лицом;

Моим; как прежде; до изъяна;

Пришедшего на наш покой;

Где были мы одной душой!»;

20-11/788

«Одна душа – не половина!;

Не четверть! - Ум ему в ответ:

- Ты без меня стал серединой:

Куда до ссоры; падал свет;

От нас двоих; сливаясь в тело;

Прогнав меня; прогнал ты дело!»;

21-11/789

«Как мне прощения просить

У ног твоих; мой Ум великий?»;

«Водой на голову полить;

Тебе придётся; чтобы лики;

Мои вернулись; и они;

Не те; что в радостные дни!»;

22-11/790

И атаман пал на колени;

На море стоя; на воде;

И целовал Ума ступени;

Что были волнами везде;

Целуя их; он захлебнулся;

И от большой слюны проснулся!

23-11/791

Дворец ума исцеловав;

Ту лестницу; исход которой;

В дверях и комнатах забав;

Не благовидных и позорных;

При оставлении души;

Он утром встал; ты поспеши!

24-11/792

Спешил он ныне, поспешая;

Чтобы такое совершить;

Что на зелёной тени Рая;

Есть; как потерянная нить;

Не вдетая для завершенья;

И вынутая к удрученью;

25-11/793

При этом атамана Ум;

Стал как ушко иглы для шёлка;

Самой тончайшей; словно шум;

А не игла; для; слов и толка;

Игла такая; для парчи;

Таков был Ум; какой шепчи!

26-11/794

Тот Ум шептал; и о таком;

Уме; другие тоже шепчут;

Как; приходя в обширный дом;

С рекой; дорогой; садом; лесом;

Зверями и охраной в них;

В каком лишь князь скучать привык;

27-11/795

Привычку эту атаману;

Не нужно было занимать;

Он мог настлать себе поляны;

Такие же; на; так сказать;

Свои накопленные средства;

В Сезаме бывшие по месту;

28-11/796

И так хотел когда-нибудь;

Он развернуться; сев во славе;

Для наставления на путь;

Умов и судеб; словно равви;

Которого внесли на трон;

Его; его со всех сторон;

29-11/797

Его; как купленного им;

Его; которого душою;

Которого Умом своим;

Аскезою своей большую;

Он заслужил; и приобрёл;

Как бороду свою козёл;

30-11/798

Царём земным хотел он стать;

Простыми говоря словами;

Что бы при этом не должать;

И не обязываться; равви;

Таким; которому сам Бог;

Свою молитву молвить мог;

31-11/799

Так истончилась эта часть;

Его Ума; тот Ум последний;

Которая; чтоб повторять!;

Была не первой и не средней;

Не теми первыми двумя;

Которые; для утра; дня; 

32-11/800

Такая часть была на вечер;

Какую положил Аллах;

Таким; как он; которым нечем;

И не на чем; свой сеять страх;

Таким бесстрашным; атаманам;

С руками; для сечи; обмана;

33-11/801

Бесстрашье; схожее с безумьем;

Которое приобрести;

Как всё равно ополоуметь;

И всё равно не донести;

До цели; если от рожденья;

В душе такого нет смятенья;

34-11/802

Таких как он; таких людей;

Всегда держали при оружье;

Воспитывая; без страстей;

Желаний; прихотей не нужных;

Для сечи; для великих дел;

К которым этот не успел;

35-11/803

С земли поднявшись; атаман;

Встряхнувшийся; от сна такого;

Каким уставший спит баран;

В уделе волчьего-святого;

Лесного логова; сказал;

«Не бойтесь; на кого я встал!»;

36-11/804

Поднялся он; чтоб лик ужасный;

Сменить на благовидный лик;

Овечий; ласковый; прекрасный;

Душевным видом; чей язык;

Лишь мудростью обременённый;

Поджаривает мир учёный;

37-11/805

Поскольку был он так учён;

Что знал Святой Коран до строчки;

И в звёздах разбирался он;

И в медицине; полномочья;

Имел; с рождения; Ислам;

К его деньгам; «пришел бы сам!»;

38-11/806

Так думал он; и полагался;

На то; как на великий миг;

Который; тем предоставлялся;

Как думал он; кто сверх постиг;

И сверх других обогатился;

Чтобы Раджа пред ним склонился;

39-11/807

Одежду выбрал атаман;

Купеческую; не простую;

Купца из тех далёких стран;

Где мысли многие ночуют;

По эту сторону морей;

У разных молодых людей;

40-11/808

Со вкусом взял наряды он;

К разнообразному общенью;

И бороды своей закон;

По многолетнему уменью;

Ножами тонкими списал;

С высокородных высших Кал;

41-11/809

Он кожу грубую свою;

В плечах; в лице; в руках и шее;

Смягчил; сточил; как воду пьют;

Как только делать те умеют;

Кому на это дал Аллах;

С небес высокочтимый знак;

42-11/810

Себе он подобрал муллов;

Коней; верблюдов; несомненных;

Чей вид породный был таков;  

Что даже у людей степенных;

На таковых бы жёгся глаз;

Как будто были те из нас;  

43-11/811

Он книги взял себе такие;

По списку мудростей земных;

В которых ценности земные;

С небесным отраженьем их;

В рядах; написанных; стояли;

И видом смысл переливали;

44-11/812

Те книги были дороги;

Которых стоила страница;

Верблюжей; четверти ноги;

Которые для тех ревнивцем;

Писались; кто заревновал;

Себя к Тому; кто их создал!;

45-11/813

Избрал он запахи себе;

В коробочках; настолько редких;

Что; видя их; в своей судьбе;

Любой бы счёл такое меткой;

Которая тому дана;

Кого настали времена;

46-11/814

Он окружил себя таким;

Предметом внутренним и внешним;

Что бы дышалось рядом с ним;

Как юному из знати здешней;

Так и не юному; легко;

Загадочно; и глубоко;

47-11/815

Он стал от глаза до ногтя;

От зуба до последней кости;

От своего; и до себя;

Таким; который вместо злости;

И зависти; плодит в умах;

Трепещущий в изюме страх!

48-11/816

Так помирился атаман;

С умом своим; при той потере;

Которую врага ашрам;

Сложил в ряды; у самой цели;

Его; заветной; перед ним;

Как; у костра слагает дым;

49-11/817

Сложил и сжёг; и стал; сжигая;

Посмеиваться и кричать!;

Такое мало кто прощает;

Из тех; кто не учён прощать;

Такого; атаман персидский;

Не попустил бы людям близким;

50-11/818

Нещадной страстью озарён;

Пренебрегающий сомненьем;

В беспрекословность обличён;

На дорогом; коня; сиденьи;

Свои товары взяв с собой:

Поехал он к врагу домой;

51-11/819

Повязку с глаза скинув прочь;

Который зрячим был сначала;

Он с караваном вышел в ночь;

И утром; как везде светало;

Он появился у ворот;

Где ум сказал ему; «Вперёд!»;

52-11/820

Был перед ним знакомый город;

Знакомый; перед ним; базар;

Где по своём приезде; скоро;

Он лавку для торговли снял;

И для жилья взял помещенье;

По временному соглашенью;

53-11/821

И в лавке начал торговать;

Во всю товарами Сезама;

И в пол-цены их отдавать;

Принялся; будто он из самых;

Заморских; глупых был купцов;

Которым золото; как плов;

54-11/822

Он; яко бы цены; не зная;

Вещам; настолько дорогим;

Ценил их так; «Есть ткань такая;

И есть ещё такой кувшин;

И так как сыновья дороже;

Я за кувшин прошу построже!»;

55-11/823

Есть вещи «Он» и есть «Она»;

Такие; скажем; дождь на шёлке!;

За шёлк – динар его цена;

За дождь все десять; кривотолки;

Об этом мигом разошлись;

И знати силы поднялись;

56-11/824

К нему скорей явились в лавку:

Так как; среди его дождей;

Из чёрных жемчугов булавки;

Лежали; по цене; сластей;

Ценители такой абхасы;

Из состоятельного класса;

57-11/825

Из драгоценных и красивых;

Сокровищ; было там сполна;

Вещей; материй; молчаливых;

На золотые времена;

Веселья; роскоши; убранства;

Для мига; и для постоянства;

58-11/826

Из Инда; в золоте отрезы;

По штукам полотно Сири;

Халаты; платья; и разрезы;

Камней; парчовые; смотри!;

Лежали ненароком ткани;

Как украшенье на Коране!;

59-11/827

И отличался тем купец;

Что; не торгуясь; аккуратно;

Давал цены своей конец;

А не начало; чтоб приватно;

Уполовинить от конца;

Для очень важного лица!

60-11/828

Молва была такому рада;

Учтя с его товаром то;

Что словом он давал награду;

Кому угодно; ни за что;

Не глядя на происхожденье;

Не видя в классах различенья;

61-11/829

К тому же словом поучал;

Крутя товары в упаковку;

Которые отдав; желал;

Нести их; как возможно; ловко;

Чтоб по дороге не разбить;

Не смять; ни; это; изгрязнить;

62-11/830

Там покупали мудрецы;

И покупали проходимцы;

И проповедники-отцы;

И богословы; и счастливцы;

В различных спорах; кто снискал;

Себе в набожности оскал!;

63-11/831

Благочестивые; иные;

Кто  жил для сечи и борьбы;

Входили витязи большие;

И те избранники судьбы;

Кто луками владел искусно;

Кому стрела – дороже чувства!;

64-11/832

И копьеносцы покупали;

И те; кто бился на мечах;

Кочевники и горожане;

Осёдлые; и те; кто так;

Бродил по миру неустанно;

Держась; за корешок Корана!;

65-11/833

Там ряды первых и последних;

К нему входили; выходя;

Из явных – из дверей передних;

И тайных – задних; всё найдя;

Что им для дела было нужно;

Взяв цену вещи не натужно!;

66-11/834

Арабы там и не арабы;

Кто; верблюжатник; овцепас;

Приют имеющий хотя бы;

Или имеющий на раз;

И городские; и степные;

Все были там; как те; родные;

67-11/835

Домовладельцы; мореходы;

Кто брёл в пустыне; и в степях;

Невольницы; такой породы;

Румыния которой – знак;

По виду; куклы из атласа;

Чья кожа будто не из мяса;

68-11/836

Невольницы; кто пять пядей;

Имели в росте драгоценном;

С щеками; по которым шей;

Алмазной нитию нетленной;

Такими гладкими; как; шка;

На лбу китайского жука;

69-11/837

Высокогруды; длинношеи:

И крутобёдры; на глаза;

Примерившие взор газели;

С бровями-луками; где; за;

Такие уши; как мешочки;

С проколотой нежнейшей мочкой!;

70-11/838

И эти груди; как гранаты;

Рот – Соломонова печать;

Каралы – губы; чуть покаты;

На сердолике; эта стать;

Похожая на ветви ивы;

Тростник; зелёный; молчаливый!;

71-11/839

Дыханье было их – бальзам!;

На кротости такого сердца;

Которое целебней нам;

Лекарства горького; м дверца;

В то сердце; через сладкий звук;

Открытая: в притворе губ!;

72-11/840

И эти; с: сладкими речами;

И луноликие; они;

В ту лавку; вечно поспешали;

Черня глазами; утра; дни;

И вечера; купца благого;

Всем; превосходного такого!;

73-11/841

И совершенны в красоте;

И качествами бесподобны;

Они; кто мир на пустоте;

И прямоносы; грузнобёдры;

И полногубы; и щекой;

Румяны; будто бы; зарёй!;

74-11/842

И эти; с; стройными ногами;

Красивы в прелестях своих;

Которые на тонком стане;

Чьё совершенство не постиг;

Умнейший из красноречивых;

Их созерцавший молчаливо!;

75-11/843

Любая шла к нему; старуха;

Со сморщенным своим лицом;

Бровями; вылезшими пухом;

Седоволосая; при том;

Как ране; шелудива телом;

На шалостях; окостенелым;

76-11/844

С унылым видом; и глазами;

Гноящимися; вся она;

С; синеющими голенями;

Зловонным ртом; удручена;

В ногах шатаясь; с страшным видом;

Она купцу являлась мигом;

77-11/845

Она; которой; мокрый нос;

И щёки бледные; слюнели;

Ни молчаливая всерьёз;

Ни праздная; на самом деле;

Кто; так; болтает; и кричит;

Что всех от этого тошнит!;

78-11/846

Чей вид лишь; обращает в бегство;

И полагает ум во мрак;

Такие; с лавкой той соседство;

Искали на своих ногах;

Внутри бывая; и снаружи;

Кто в мире никому не нужен!;

79-11/847

И юноши; конечно; те;

Посиживали в лавке этой;

Кто в безупречной красоте;

Увидев; совершенство света;

Себя за этим соблюдал;

И это; для того; искал;

80-11/848

Кто с подведёнными бровями;

И лёгким розовым пушком;

Они; с румяными щеками;

С бородкой первою; при том;

Цветущие; чьи луны явны;

И в тяжести сокрыты странно;

81-11/849

Они: без гордости и чванства;

Покачиваясь; на ногах;

Своё  кокетство и жеманства;

Как мёд; несущие в устах;

К тому купцу являлись в лавку;

Точа свои глаза-булавки;

82-11/850

Они; изящны; безбороды;

Те мальчики; кто взгляд томил;

На тех; которые построже;

Они; чей вид изящен был;

С пушком; нарядные в одежде;

Тут были; будто были прежде!;

83-11/851

И лунолики; краснощеки;

Они; с блистающим челом;

И черноглазы; и как; строки;

Гладки щекою; при своём;

Неисследимо тонком стане;

И грузных бедрах; в этой рани;

84-11/852

Чья полированная голень;

Такая есть; и этот вид;

В котором всё – теченье крови;

И летней зелени ланит;

Больного; скажем; исцеляет;

И раненого заживляет;

85-11/853

Такие были у купца;

Гостями частыми; довольно;

И кто до взрослого лица;

Дожил; /как/ вольно; и; невольно;

Перебирал его товар;

Не молод; и еще не стар;

86-11/854

Те были зрелые годами;

Такие взрослые мужи;

Они; кто с крепкими клыками;

Резцами; те; кто не дрожит;

В высоком росте; и суровом;

Которые; большеголовы;

87-11/855

Они; с густыми бородами;

Бровями; с этою курчой;

Идущей; этими щеками;

Которые; само собой;

Для храбрости и превосходства;

И; доблести; и благородства;

88-11/856

Соперники и смельчаки;

Кто ярым львам; несёт угрозу;

И вместе с ними; старики;

Вошедшие в года; как лозы;

Старинных виноградов; там;

Товары мерили к рукам;

89-11/857

Они; кто с лысой головою;

И слабым зрением в глазах;

Из попирающих пустое;

Тем посохом; что в их руках;

Такие; заходили в лавку;

Имуществу ища поправку;

90-11/858

Кто свёл в себе; и изучил;

Года из опыта столетий;

И седину себе сварил;

Превратности; сгибая; эти;

В спине; согнувшись; как они;

Здесь; как-то; проводили дни!; 

91-11/859

Которых; видели!; трясло;

От времени; и от усилий;

Кто милостью измерил зло;

Которым; он; измерил милость;

Кому сидеть; стоять; лежать;

Невмоготу – шёл покупать!;

92-11/860

Такой чудесный был купец;

В такой для всех чудесной лавке;

Начало клал он на конец;

И на конец давал прибавки;

К началу; новому; чтоб; те;

Всегда искали в пустоте!;

93-11/861

Не видя разницы в народе;

Он всем давал один привет;

В одну; как; дверь они заходят;

Так он давал один ответ;

Которое; ведя с которым;

Он обходил любую ссору;

94-11/862

Один; для бедных и богатых;

Один; для добрых или злых;

Женатых или не женатых;

Свободных; пленников; для них;

Один всегда; такой же ясный;

И в светлый день; и в день ненастный!;

95-11/863

Учёных или не учёных;

Он взвесил на одной руке;

Пришельцев-чужестранцев чёрных:

И персов с золотом в щеке;

Он проницал одним вниманьем;

С одним и тем же расстояньем!;

96-11/864

И так повёл свои дела;

Что про него распространилась;

Такая слава; что пошла;

И где бы не остановилась;

Везде встречала лишь восторг;

В оценку; не включая торг!;

97-11/865

Любой; таким был изумлён;

Такое; про него услышав;

А если; /купцу/; видел он;

Тем; становился; кто не дышит;

На три часа: или на день;

Такая нападала тень!;

98-11/866

И это; знаем!: укрепилось;

И укреплённое вдвойне;

Оно; конечно; утроилось;

Учетверилось; и во дне;

Пришедшем; было укрепленье;

И было этих дней скопленье!;

99-11/867

И сам Аллах;  за то решил;

Господь миров; того Создатель;

Что Он задумал и творил;

Как собственное предприятье!;

Что б лавка этого купца;

Напротив стала бы отца;

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

МУХАММЕД СЫН АЛИ-БАБЫ

1-12/868

Отец; кто был Али-бабой;

Которого был сын Мухаммед;

Которому одной судьбой;

Бывающей со всеми нами;

Аллах такое написал;

Напротив; этой; лавку взял;

2-12/869

Взяв лавку; сына он поставил;

Мухаммеда; следить за ней;

Такими торговать шелками;

Каких бывают шелковей;

Шелка в Раю: и кроме Рая;

Нигде; таких же не бывает!;

3-12/870

Мухаммед подружился с ним;

Ведя закон гостеприимства;

С купцом тем самым; дорогим;

Чей вид; без тени подхалимства;

Жестокости: внушал всему;

Любовь к нему лишь одному!;

4-12/871

И стали так они дружить;

Купец с Мухаммедом; что воды;

Их часто не могли разлить;

При ухищрении погоды;

Они посиживали так;

Что были; как единый знак;

5-12/872

Тепло и радостно дружили;

Они вдвоём; Мухаммед – юн;

Купец – матёр; и два; в простое;

Одеты были; чтобы шум;

Одежды их не поднимали;

И зависти не вызывали;

6-12/873

Как будто сговор был у них;

Безустный; мало говорящий;

И та рука; водила их;

Которая ногтём звенящим;

Вела различные дела;

В том городе; добра и зла;

7-12/874

Их связь; законами соседства;

Определённая вполне;

Обоим вырезала место;

В надёжной дружбе; при огне;

При холоде; дожде; и ветре;

Дружили; чисто; бесприметно;

8-12/875

И так настало в свете дней;

Что сам отец; придя на рынок; 

Пошёл; гуляя; до своей;

Семейной лавке; видеть сына;

Конечно; чтобы раз в году;

Не реже; как бы; я иду!

9-12/876

Спросить у сына; как торговля;

Как продвигаются дела;

Как в лавке протекает кровля;

Которая; смотри!; текла;

Еще во время Соломона;

Листвой; накрытая зелёной;

10-12/877

Али-Баба; приблизив сына;

Обнял его; и; что вдвойне;

Меж лавками; посередине;

Семейство; ой, не видно мне!;

Отец и сын; за обсужденьем;

Нашли большое развлеченье!;

11-12/878

И говоря; о том о сём;

Четыре часа простояли;

Не уступая ни по чём;

Тем; путь; которые едва ли;

Протискивались мимо них;

И лавки; многолюдной их!;

12-12/879

Купец напротив; видя друга;

И рядом видя; что ж!; врага;

Которого такое чудо;

Внезапно привело сюда;

Какому стал он благодарен;

Прислушался; о чём базарят»;

13-12/880

Базар гудел; и те гудели;

И сам же он за то гудел;

Что покупатели висели;

На всем; которое одел;

Он рано утром; собираясь;

Что есть одежда; зашиваюсь!;

14-12/881

Мухаммед; так отца принявший;

Отец; к нему пришедший так;

На пятый час беседы; нашей!;

Расстались; загадав пустяк;

И; только; как; отец; ушёл;

Купец к Мухаммеду пришёл»!; 

15-12/882

Спросил купец; кто это был;

С которым; так они стояли;

Что их совет; загородил;

Проход, в котором все застряли;

И сын ответил наконец;

«Узнай, что это мой отец!»;

16-12/883

«Не говорил ты об отце!»

«Он; человек; в общине; важный;

Поэтому в каком лице;

И на какой вопрос бумажный;

Мне; отвечая; говорить;

О том; кого не оценить!»;

17-12/884

«Его тебе не оценить!;

Раба; могучего Аллаха;»

«О нём хотел ты говорить?»;

«Хотел я о другом; однако!»;

«Пора нам лавки закрывать;

Отложим то, что не сказать!»;

18-12/885

Купцы на ключ закрыли лавки;

Засовами кругом гремя;

И с торопливою поправкой;

Ушли; весь рынок извиня;

За неприятности; какие;

За целый день случились с ними;

19-12/886

Мухаммед в постоялый двор;

Свои легко направил стопы;

Где он снимал себе притвор;

По наущению того-то;

Купца; кому он отдан был;

Чтоб тот; чему-то научил;

20-12/887

И тот купец; уча его;

Привил ему; не быть на шее;

Отца родного своего;

И с первой выручкой своею;

Нанять; себе такой притвор;

Где был бы для души простор;

21-12/888

Что бы в притворе помещенья;

С дверями были и окном;

Кровать и коврик для моленья;

С воды запасом; целый дом;

На это; видишь; не годился;

Для юного; кто лишь учился;

22-12/889

И для такого Мухаммед;

Кого Аллах храни во веки!;

Нашёл себе; как человек;

Себе находит в человеке;

Всё то; что нужно; где зажил;

И место это не сменил;

23-12/890

Дела его шагали в гору;

И жил он прежде; без /помен/;

На той же улице; которой;

Не видел лучших перемен;

И как семья не богатела;

Он не менял того удела;

24-12/891

На перекрёстке распрощались;

Два друга; выйдя за углы;

И атаман свои печали;

Достал; как кости для игры;

И в одиночестве смиренном;

Их повернул на мало-тленном;

25-12/892

На мало-тленном; на земле;

Печали показали виды;

В которых; в масле и золе;

Соратники; держа обиды;

Зубами грызли край судьбы;

Под домом тем; Али-бабы;

26-12/893

И долго думал атаман;

Какие снова ухищренья;

Придумает его обман;

И; не имея; представленья;

Спросил великого Ума;

«Скажи об этом мысль сама!»;

27-12/894

И Ум ответил; «Тот Мухаммед;

Тебе /нароком/ предречён;

Он прямо; встанет между вами;

И косвенно разделит дом;

И что из этой половины;

Тебе придёт; бери повинно!»;

28-12/895

«Свои богатства я возьму?

Ответь мне Ум; кому лукавить;

Для Мухаммеда; не пойму!;

Не нужно; чтоб дела поправить;

Мои перед его отцом;

Кто в душу влез и в горный дом!»;

29-12/896

Спросив, об этом; замолчал;

И Ум; молчание нарушив;

Ему на это приказал;

Одну из притч его послушать;

О сотворении земли;

Когда все были на мели;

30-12/897

«Когда Аллах решил Создать;

К Нему явился непреклонный;

И стал такое вопрошать;

В Раю; на пологе зелёном;

Аллаха голубых садов;

Среди раскидистых кустов»;

31-12/898

«Спросил он; «Если не пойдёт;

То дело: о котором знаю?

Какое Ты в его черёд 

Задумаешь?»; и отвечает;

ему Аллах; синя чело;

«Тебя же создал я! Пошло!»;

32-12/899

«Тот вопроситель разозлился;

Надул от злобы круги щёк;

Чихнул! И с чихом появился;

Наш мир; которого клубок;

Из белой нити с чёрным краем;

В воспоминание чихает!»;

33-12/900

Рассказывал такое Ум;

И атамана дрёма крала;

Услышавшего дивный шум

Семи морей; и вой шакала;

И этот морду потянул;

И атамана улизнул;

34-12/901

Спросони слизанный шакалом;

Ходил; два глаза приоткрыв;

Водя своим змеиным жалом;

На пищу; двигая язык;

С одним лишь затаённым делом;

Которое внутри сидело;

35-12/902

Он переехал в створ пошире;

Наёмный тоже; и в просте;

Создал миры; всего четыре;

И пятый; в той же пустоте;

Которые по обстановке;

Напоминали те кладовки;

36-12/903

В них разложил он драгоценно;

Свои пещерные дары;

По штукам; в комнатах; несменно;

Как те лежали; для игры;

В горе; где части и порядки;

Велись по древнему задатку;

37-12/904

Нашёл бы там; кто это ищет;

И взял бы; целиком с собой;

В одной - до изобилья пищи;

Монет обилье – во второй;

В проходе третьем взял бы ткани;

В четвёртом дорогие камни;

38-12/905

В проходе пятом; взял бы он;

Себе для носа; превосходство;

С которым; может быть; рождён;

А может; нет; для благородства;

Так иль иначе; те духи;

И благовонные шики;

39-12/906

Взял атаман людей не крепких;

Такое дело сторожить;

Которых можно было веткой;

Вишнёвою перешибить;

Происходящих из народа;

Тех мальчиков благой породы;

40-12/907

И сделав так; он в гости звал;

Мухаммеда; твердя всечасно;

«Ты в гости выйти обещал;

Ко мне на дом; где я прекрасно;

Тебя бы встретил; угостил;

И по желанью одарил!»;

41-12/908

Мухаммед; бывший не притворным;

Ему отказывал пять раз;

И в этом не такой упорный;

Однажды; совершив намаз;

По утру вышел; и явился;

Туда; где он не запылился;

42-12/909

Пылится нечему в гостях;

Где угощают без работы;

Друзья; достопочтимо нас;

Улыбкой; песней; и заботой;

Об аппетите; в щедрый миг;

Когда расходится язык;

43-12/910

Купцу служили юных три;

На том дому; которых видом;

Хоть для посольства ты бери;

Хоть для чего-нибудь с обидой;

Они с пушком на первый взгляд;

Церберы были в аккурат;

44-12/911

Не взял купец себе рабынь;

Как и рабов; те были в воле;

И не был; словно господин;

В своей господской; явно; доле;

Он; ничего им не платя;

Товар подкидывал; шутя;

45-12/912

Те юные вели торговлю;

А после были у него;

Как близкие; под этой кровлей;

Имеющие в нём того;

Кто покровительством посильным;

Пушок их взращивал обильно;

46-12/913

За неимением детей;

Он окружал себя такими;

Их одевал; на ночь; на день;

Кормил; поил; учил святынем;

Гордыню; только запрещал; 

И голоса не поднимал;

47-12/914

Мухаммед звано появившись;

Был дому друга удивлён;

Всему не мало поразившись;

В гостях провёл веселье он;

И стал не редко появляться;

Без лишних слов; туда; общаться;

48-12/915

Купец раскрыл такие книги;

Перед Мухаммедом; в каких;

Он показал ему интриги;

И утончённых и простых;

Которые читал Мухаммед;

Сладя; ладони письменами;

49-12/916

Купец Мухаммеда учил;

Даря; роскошные; подарки;

Свои; от превосходства сил;

И мудрости; и малой сварки;

Которая была у них;

Двоих; на ухо и на язык;

50-12/917

Со временем Мухаммед юный;

Поведал о себе самом;

Как рос; докучным и безумным;

Как в обучении был том;

Которое его смирило;

И на торговлю путь открыло;

51-12/918

«Смирил бы я того купца;

Тебя учившего дурному!;

- Сказал на это без лица;

Его купец-учитель новый;

- Жаль не было тебя со мной:

В войне; что за моей спиной!»;

52-12/919

Тем смысл слов не разумея;

Мухаммед слушал о войне;

Сечах заветных; где мудреют;

Простея от того вдвойне;

И слушая; он восхищался;

Тому; кто этим наслаждался;

53-12/920

«Я был иным!; - сказал купец;

- И были времена иные!;

В которых всюду был конец;

Где не начни; они такие;

Всегда; когда идёт война;

Такие эти времена!;

54-12/921

«Я от того обескуражен:

Что никогда бы не сказал;

По виду твоему; что даже;

Ты камешек в руке держал;

По доброте своей степенной!»;

- Сказал Мухаммед несомненно;

55-12/922

«Степенен ты в Мечети будь!

И будь торгующим в базаре!

Не на войне; где кровь лизнуть;

Твою: придут; по сотне тварей;

Из иноверцев; кто свиным;

Швыряет по местам святым!»;

56-12/923

«Защитник веры с видом строгим;

Бывает непоколебим;

Не изъяснишь его тревоги!

Поэтому будь ровен с ним;

И не равнись; так; понапрасну;

Аллах нас бережёт всечасно!»; 

57-12/924

«Пойду; конечно; на войну;

Я после этого рассказа;

Постичь рассказа глубину!

- Сказал Мухаммед»; «Ты не разу;

Еще не шёл; и не водил!;

Сиди; где сел твой господин!»;

58-12/925

«И где же сел мой господин?»;

«На небесах! При Господине;

Который всемогущ; един;

Посиживай; на середине;

Добра и зла; служи ему;

Служи Аллаху одному!»; 

59-12/926

Так заявил своё купец;

И тем задумался Мухаммед;

И стал читать из многих мест;

О; всём таком; что между нами;

Проходит; как война и смерть;

И выучил Коран; свой; весь!;

60-12/927

Корана ясные цитаты;

Повёл Мухаммед на базар;

Торгуя; приводил; хаяты;

Покуда не сказал; кто стар;

Чтобы две нити он не путал;

И в чёрную; беля не кутал;

61-12/928

Мухаммед заточил свой рот;

По изумлённому молчанью;

В слова; которые народ;

Признал; по своему призванью;

И впредь он ими говорил;

Так; как халву на стол крошил;

62-12/929

Мухаммед изменился в корне;

В стволе; и в листьях; и в ветвях;

Торговля шла его проворней:

И был он при своих плодах;

Как дерево; умом; душою;

В себе прекрасен; и собою;

63-12/930

Не мог такие измененья;

Его отец; не примечать;

Али-баба;/ на день рожденья

Мухаммеда/; решил позвать;

Купца/; кто в рынке; по соседству;

Лил воду; на сухое место!;

64-12/931

Пусть он; такой; чужого; края;

Купец; конечно; этот был;

И;  языки чужие; зная;

На них; он; так же говорил

Как на фарси; он; был в Исламе;

«И воевал за это с нами!»;

65-12/932

«И воевал он?»; «Воевал!

Ходил в военные походы;

Врагам Ислама; доставлял;

Несчастья; в силу той породы;

Которой; в Индии рождён!»;

Из Индии?; И кшатрий он!»;

66-12/933

«Раджи он сын единокровный!;

- Мухаммед гордо произнёс;

- От отчима; сбежал из дома;

Которого в Ады вознёс;

Поскольку этот; брат Раджи;

Убил того!»; «Ещё; скажи!»;

67-12/934

«Скажу; что он вознёс в Ады;

Как тот; того; его; такого;

Глотками ледяной воды;

Такими же; как тот по слову;

В Ады отца его послал!»;

«Он яду дал?»; «Он яду дал!»;

68-12/935

«И безутешно мать скончалась;

Пока сбежавший на войну;

Решал исламские начала;

Для пользы нашей; и в плену;

В тюрьме; в оковах; изнывая;

Сбежал; пришёл; и где такая?!»;

69-12/936

««Такая; сын мой умерла!;

Кто мать твоя; - сказал на это;

- Раджа другой; из их числа;

Бери свой трон; и я по свету;

Пойду гулять! А может ты?

Послом поедешь доброты?»»;

70-12/937

««Послом поехать доброты?

Купцом? Конечно!; я поеду;

Все умерли мои цветы;

Растил; которых; осторожно;

Аллах; отец мои и мать!

Дай только; чем мне торговать!»»;

71-12/938

««Бери! Твоё всё это царство!

Сказал хороший человек!

Снискавшие себе коварство;

Те; с дядей мать; поели снег;

По воздаянию Аллаха;

И ты иди торгуй; однако!»»;

72-12/939

«И дав ему товар без счёта;

Отправил горестного а путь;

В котором тот имел заботу;

И с ней повсюду; как-нибудь;

Приращивал свои богатства;

Пока не вышел в наше царство!»;

73-12/940

«В котором он остепенел;

Предался мудрому ученью;

И в лавке на базаре сел;

Учить; торгуя; со смиреньем;

И лавка смирная его;

Теперь напротив моего!»;

74-12/941

Мухаммеда; послушав; жадно;

Али-баба о том сказал;

«Купец; конечно; не изрядный!

Хоть знания не занимал!

На твой; хочу я; день рожденья;

Позвать его!»; «Он без сомненья!»;

75-12/942

«Кто без сомненья; тех зови!;

Друзей своих; торговцев; прочих;

Твой друг; который Амали!»;

«Увы; скончался поздно ночью;

Грабители вошли к нему; 

Которому; покой; найму!»

76-12/943

«Был Амали; простолюдином!;

Которым не на что нанять;

Покои; для такого сына;

Которому спешу воздать!;

Поверь; что он умом несчастный;

Был другом для меня прекрасным!»;

77-12/944

«И ныне вознесён в Раи?

Или в Ады! Как ты сказал бы!;

И больше так не говори!

То простолюдное; я знал бы;

Кто научил тебя тому!:

Такого посадил в тюрьму!»;

78-12/945

«Так выражался Амали!»;

- сказал Мухаммед виновато;

«Которому кусок земли;

Купи на кладбище; за плату;

Умеренную!; и умерь;

Свою просту; и твёрже верь!»;

79-12/946

«Умерю я; о чем мне скажешь;

И разовью; о чём молчишь!;

Не выговаривай мне даже;

О том; что мне не говоришь!;

- сказал Мухаммед; - Я - по следу!

Итак; я позову соседа!»;

80-12/947

«Зови его; и помирись;

С моим отцовским недостатком;

Я отослал тебя на жизнь;

Чтоб не давать свои задатки;

Которыми не дорожу;

И от которых ухожу!»;

81-12/948

Мухаммед молвил; «Позову;

И познакомитесь поближе!»;

И с тем ушёл; как наяву;

На краешек отцом обижен;

Пойдя, на рынок; звать того;

Кто другом называл его!;

82-12/949

Пришёл он в дорогую лавку;

И приглашенье произвёл;

Которому купец поправку;

Задал; сказав; «На этот стол;

Могли бы соли вы не ставить;

Чтоб мог я искренне поздравить?»;

83-12/950

«Не перевариваю соль;

Однажды ел её в избытке;

В плену; где знаешь ты; провёл;

На скуде дни; матая нитки;

Себе на палец!»; «На твоём;

Не будет соль в дому моём!»;

84-12/951

На этом верно порешили;

И на торговлю разошлись;

И в пятницу; когда явились;

На небе звёзды; загорись!;

День вышел праздничный; по дому;

С Мухаммеда; снимая дрёму!;

85-12/952

Зайдя поутру за купцом;

Мухаммед взял его с собою;

Который с праздничным лицом;

Неся шакалье за спиною;

Носки к уделу навострил;

Которым очарован был!;

86-12/953

Светясь; таким очарованьем;

Подарок другу он припас;

Последно; что бы по вниманью;

Один из юных; не сейчас;

Принёс его; и в час веселья;

Вручил; по имени Кимелья!;

87-12/954

Кимелья; кто хотя и юн;

Купцом был; видно; обнаружен;

Как вынесший великий шум;

Из дома праведного мужа;

Который; в гневе испросил;

И от Кимельи получил!;

88-12/955

И получил он; впредь; такое;

О чём не мало пожалел;

Купец; принёс ему благое;

Чем обойтись он не сумел;

И сгинул; с караваном дальним;

В стране Израиля печальной; 

89-12/956

За тем Кимелья услужил;

Купцу; дела; по паре смыслов;

И за такое принят был;

В его дому; душе; и мыслях;

Как очень верный; из своих;

Из отпускающих язык!;

90-12/957

Умел Кимелья; и уменья;

Того не мог предвосхитить;

Никто; другой; из окружанья;

Купца; и стали говорить;

Что он антихрист; тот Кимелья;

И; так; что; в этом нет сомненья!;

91-12/958

Купец на это отвечая;

Так; злопыхающим сказал;

«Я о Христе не много знаю;

Который мне не много дал;

И; говоря точнее; этот;

Не Наш Пророк; не Нашей Мекки!»;

92-12/959

«Который будет лжепророк;

Тень Нашего; его Абхаса;

Мухаммеда; кого нам Бог;

Привёл на все года и часы;

Такого лично изведу;

Во сне; на месте; на ходу!»;

93-12/960

И с тем отстали от Кимельи;

Кто в услужении ходил;

Давая; воду у постели;

Купцу; который; если; был;

В недуге; или; при расстройстве;

Телесном; душном; беспокойстве;

94-12/961

Такой Кимелья; видя знак;

Который должен был увидеть;

Крест голубой; на тех дверях;

Которые купца обитель;

Прикрыли твёрдо; должен был;

Бежать к нему; с последних сил!;

95-12/962

Бежать; его не разбивая;

Не пачкая; подарок тот;

В красивых ножнах; в ободае;

Изогнутый; как небосвод;

Который был; клинок Абдула;

Святого мастера; из Хулы;

96-12/963

Так это утро началось;

Приготовленьями большими;

С которыми явился гость;

И были те; кто со своими;

Делали праздничными шёл;

К Мухаммеду; за жирный стол!;

97-12/964

Узнал купец чертоги эти;

С холмами комнату; ковры;

В которые; на том рассвете;

Он завернул конец игры;

Чтобы завёрнутые; время;

Лежали; сохраняя бремя;

98-12/965

Мухаммед; на высоком месте;

Посажен был; и там сидел;

С отцом; купцом; хотите, влезьте!;

Которые по роду дел;

Уселись чинно; слева: справа;

И праздник начался на славу;

99-12/966

Марджана; волю не приняв;

Которую её предложили;

Когда свершил Своё Аллах;

В дому; который сторожили;

Святые ангелы его;

Служила; так же; для того;

100-12/967

И ей; Марджане; было слово;

Насчёт такого из гостей;

Который в окруженьи плова;

И мяса; и других едей;

Когда бы не увидел соли;

То; весь остался бы доволен!;

101-12/968

«Как это; мясо не солить!

Как это; плов не иссоленный!

Такое разве может быть;

В такой-то день; в таком-то; доме?

Кого зовут; и; как; ведут;

На день рожденья сына тут?»;

102-12/969

Марджана высунула нос;

К гостям; которые расселись;

И задала слуге вопрос;

«Какие соли не хотели?»;

«Вот эти!»; - указал слуга

«Его лицо; как курага!»;

103-12/970

Марджана в этой кураге;

Когда получше пригляделась;

Узнала; говоря себе;

Того; с кем раньше натерпелась;

«Опять пришёл! Ведь убежал!

Поистине; какой нахал!»;

104-12/971

Хоть атаман; и изменился;

Всем видом; до льняных ногтей;

А для Марджаны он явился;

Таким же; без своих затей;

Коварным и сластолюбивым;

Кто искушал девиц красивых!;

105-12/972

«Я это сделаю; без соли;

- Марджана в кухне говорит;

- Он будет для того доволен;

Зачем он за столом сидит;

На дне рождения у сына;

Любимейшего господина!»;

106-12/973

«Зачем за пазухой кинжал;

Которого я вижу ручку;

В плаще; которого подпал;

Узоры так слагает в кучку;

Что вижу каждый я узор;

И что за ним; и кто есть вор!»;

107-12/974

Храня обычное молчанье;

По делу тонкому; она

Которая своим призваньем;

Была к тому и создана;

Чтобы обделывать такое;

Молчала; говоря рукою!;

108-12/975

Покуда делала Марджана;

Без соли это; и несли;

Скорее слуги; всё из жбанов;

Что ночью; было; припасли;

На стол богатый; разговоры;

Гостей; с шакалом шли матёрым!;

109-12/976

«Отец; который был раджей;

Сказал; «немедля выбирайте!

Меж сыном; тем; кто; дорогой;

И вашими; которых; знайте;

Я без закона не признал;

И не признаю!» так сказал!»;

110-12/977

«Сказал; он якобы и так;

Поскольку был он многоумен!»;

- Сказал купец; подавший знак;

Мухаммеду; кто стал безумен;

Рассказывая о купце;

Меняясь в голосе; в лице;

111-12/978

Остановившийся Мухаммед;

Купца к рассказу пригласил;

Который твёрдыми глазами;

Гостей вокруг оледенил;

И начал; «У отца в семействе;

Увы; хватало форисейства!»;

112-12/979

«Так получилось; - он сказал;

- Что брат один пошёл на брата;

Войной с которою напал;

В леса прогнав его куда-то;

Со всей семьёй и родом всем;

И тыщи лет событьям тем!»;

113-12/980

«И приключилось; после ссоры;

Что некий Кришна был рождён;

Младенец; голубой; который;

По цвету кожи; будто слон;

Божественный; который рёвом;

Вселенной рушил все основы!»;

114-12/981

«И так как строй религиозный;

Пошатан Дхритараштрой был;

И; Дурьодхана; кто в зелёном;

Лесу; всё время проводил;

С Семьёю; будучи в изгнаньи;

Был недоволен; вышло к брани»;

115-12/982

«В индийском поле Курукшетра;

Где есть поломная печать;

Заветная; святая метка;

Они пришли ёё сличать;

На Курукшетра; где бы роды;

Сразились за свои выгоды»:

116-12/983

«Царь Дхритараштра - моей крови;

И Дурьодхана – всех плечей;

Локтей; коленей; изголовий;

Моих отец; семьи моей;

Прямой; великий прародитель;

Сошлись на поле; как хотите!»;

117-12/984

И в поле с ними был Арджуна;

С которым Кришна восседал;

На колеснице бело-шумной;

Красивой; словно этот зал;

В котором чествуем мы сына;

Отца; и многих господина»;

118-12/985

«И как бы не было; сошлись;

И Кришна; тот; великий мальчик;

С Арджуной в битву собрались;

И колесница незадачей:

Их; встала; между армий двух;

Так как в колёсах был недуг»;

119-12/986

«Как; первое они сменили;

Второе поломалось вдруг;

Второе; только; прикрутили;

Нашли у третьего недуг;

За третьим; было и в четвертом;

Меняли до седьмого пота!»;

120-12/987

«Покуда те своё меняли;

Две армии; как два клинка;

Их терпеливо ожидали;

Чтоб не рубила их рука;

По колеснице; и меняя;

Кричали двое; обсуждая!»;

121-12/988

«Арджуна не хотел сражаться;

С родными; близкими людьми;

И; Кришна мальчик; восемнадцать;

Советов дал; как; извини!;

Сразить такого Дхритараштру;

Принебрегающего шастрой!»;

122-12/989

«Советы эти Кришна дал;

Арджуна; и тому; кто слушал;

И слушая; их записал;

Чтобы они всегда на Куше;

Несли благое; тем; благим;

Которым он; отец и сын!»;

123-12/990

«Затем; колеса починили;

Неисчинённые; когда;

И господина возгласили;

Всехвального; благого; да!;

Дед Бхишма; и воитель Бхима;

Подняли вой неудержимый!»;

124-12/991

«Они трубили с двух сторон;

В один шакал соединяясь;

Из раковин; которых звон;

Тряс небеса; и сотрясались;

Под ними земли; как; они;

Трубили на благие дни!»;

125-12/992

«За ними протрубил Арджуна;

И Кришна; и другие те;

Которые в забытьи шумном;

Теряли ум; по пустоте;

Своих ушей опустошённых;

Таким неизъяснимым звоном!»;

126-12/993

«На шуме том они сошлись;

И в шуме том они боролись;

Две армии; как смерть и жизнь;

Как Ад и Рай; как сласть и горесть;

Мой род; конечно победил;

И мой отец меня родил!»;

127-12/994

«Царь Дурьодхана; кто пра-пра;

Мой пра-пра-пра-пра-пра-пра-прадед;

И Кришны мать; кто просестра;

По линии; моих; продядей;

И я; такой же как они;

Отцом рождённый в эти дни!»;

128-12/995

Весь день рассказы вёл купец;

Покуда день не истончали;

Лучи; пронзившие венец;

Работ; трудов; забот; печалей;

Покуда вечер не блеснул;

И тёмное не распахнул;

129-12/996

Когда же тёмное предстало;

И пристальное налегло;

На все умы; Марджана стала;

Носить багровое вино;

И дав Мухаммеду сначала;

По кругу чашу; /извиняла/;

130-12/997

Мухаммед передал отцу;

Отец купцу; и тот; не пьяно;

Так как имел своё к концу;

Которое /дила/ Марджана;

Едва ту чашу пригубил;

И в круг дальнейший положил;

131-12/998

И так он положил; на первый;

Второй; и третий; видишь!; раз;

И на четвёртый был примерным;

Не испивающим приказ;

Бахуса; идола язычных;

Ведя себя; от всех отлично!;

132-12/999

Отличность эту; не терпя;

Она; знаточка Шариата;

Марджана; чёрное дитя;

Страны далёкой; постоянной;

В Исламе; и его правах;

Хранила Шари на зубах;

133-12/1000

Поэтому купца отличность;

Ей показалась на дирхем;

Которая как неприличность;

Была; конечно!; с видом тем;

Что день рожденье было сына;

Любимейшего господина!;

134-12/1001

К тому же руку на кинжал;

Для всех; кто выпил; не заметно;

Разбойник то и дело клал;

Давая; глазом двух писетным;

Марджане; женщине простой;

Привет; подмигивая; свой!;

135-12/1002

И как напился круг вина;

С одним; который был не пьяный;

Марджана; та; из всех одна;

Прекрасно убранная станом;

Плечами; шеей; головой;

Вошла на танец; дорогой!;

136-12/1003

В рубашечке александрийской;

Сетчатой; и без рукавов;

Парчово-тканной; нумидийской;

Имея в поясе покров;

Из золота и самоцветов;

Пришла Марджана в танец этот;

137-12/1004

На голове с жемчужной сеткой;

И в изумрудных жерелах;

На шее; несказанно; редкой;

Играющей в ночных тенях;

При яхонтах и изумрудах;

Марджана вышла сделать чудо;

138-12/1005

Откуда поднимались груди;

У ней; ложились взгляды всех;

Они; украшенные в чуде;

Гранатные; теснили верх;

Одежды тонкой; и качались;

И гости этим отрезвлялись;

139-12/1006

Пьянеет трезвый от грудей;

И трезвит; как известно; пьяный;

Разбойник; видя ряд затей;

Затеянных; такой; Марджаной;

Какую он не лицезрел;

В тумане танец просидел;

140-12/1007

В руках красавица Марджана;

Держала полную луну;

И ночь; какую неустанно;

Изобличала в глубину;

Во всех её красах и дивах;

Сгибая стан велеречивый;

141-12/1008

Играл на бубне Абдаллах;

Костями твёрдыми своими;

В плечах; имеющий размах;

Блестящий в шёлковом отливе;

Одежд вишнёво-голубых;

В оправе драгоценной их;

142-12/1009

И эти двое: для гостей;

Которых ярко развлекали;

Клубили нити их страстей;

И чувств; которые склубали;

В Мухаммеда переворот;

Предоставляя им /шивот/;

143-12/1010

Шивот; который и шивет;

Шивит которому шивящий;

За то одно благоволит;

Что он танцующий; крутящий;

В перевороте Мухаммеда;

Имеет; по Корану веду!;

144-12/1011

Али-Баба; польщённый тем;

Что сын его в любви и доле;

И праздник пригодился всем;

По воле; или; поневоле;

Вскричал; «Марджана, это ты;

Цветёшь в Раю; а не цветы!»;

145-12/1012

«Твой ум упас меня от зол;

И дом сберёг от преступленья;

Разбойника; который шёл;

Чтобы убить; и без сомненья;

Убил бы; если бы не ты;

Кто есть в раю; а не цветы!»;

146-12/1013

«Все посмотрите на Марджану!;

Спасительницу; это лик!;

И это ангел!; Без обмана;

Её и внешность; и язык;

Она красива красотою;

В которой; белое; простое!»;

147-12/1014

Услышав это нареченье;

К гостям Марджана подошла;

Танцующая в изумленьи;

Всех изумлённых; у стола;

И тот; за поясом лежащий;

Взяла; воздев; кинжал торчащий;

148-12/1015

Так по арабскому обычью;

Приняли; персы; танцевать;

Когда красавица публично;

Могла себе на танец взять;

Кинжал; и подойдя к любому;

Играть; приставленным к живому;

149-12/1016

Она; у Абдаллаха бубен;

С кинжалом этим; взяв; пошла;

В котором было; как на блюде;

Монетке; место; и дала;

Кинжал; сперва на господина;

Груди его взяв середину;

150-12/1017

И от его груди к своей;

Ведя кинжал; она имела;

С Мухаммедом конец страстей;

Его отцом; купцом; и смело;

Вновь к господину подошла;

И в бубен свой; динар взяла;

151-12/1018

Он дал динар; за ним; Мухаммед;

И за Мухаммедом купец;

Готовящий; такое; в память;

Монетку дал; и он хитрец;

Как только; делово; отвлёкся;

Кровавой меткою запёкся!;

152-12/1019

Она пометила его;

Кинжалом насмерть; чтобы это;

Не вызвало; ни у кого;

Какой-нибудь другой приметы;

На месте несомненной той;

Где вёл мертвец порядок свой!;

153-12/1020

Рука его;  лежа в одежде;

Так и осталась там лежать;

Под складкою; с кинжалом между;

Двух рёбер; можно так сказать;

Рука; которая тянула;

Монеты всем; в Аду уснула!

154-12/1021

Как сказано; в тот самый миг;

Аллах; его; отдал на пламя;

К которому он не привык;

Горящее для всех заранье;

В аду; отступников; лжецов;

Берущих для своих врагов!;

155-12/1022

И господин; и сын его;

Поднялись с места и вскричали;

Которые; верней всего;

От женщины не ожидали;

Убившей; этого купца;

На них; от горя; пол-лица!

156-12/1023

«Обманщица! Прелюбодейка!

Такой почтенный человек!

Известный! Добрый! И посмей-ка;

Ответить нам; и целый век;

Не избежишь ты наказанья;

В суде не видя пониманья!»;

157-12/1024

«Позвольте; я хочу сказать!;

- Иарджана говорит и плачет;

- Он не купец!; и то видать;

За тем; под чем он это прячет!;

Вернее прятал; вот кинжал;

Который сам Мухаммед взял!»;

158-12/1025

«В плаще; вы видите!; кинжал!;

- Сказал Мухаммед огорчённо;

- Который для чего скрывал

Пришедший в дом увеселённый?

Кинжал свидетельствует нам!

Который; /осведил/ я сам!»:

159-12/1026

Марджана вышла перед всеми;

И ею взятый разговор;

Привратник; стороживший двери;

Вдруг прерывает; через створ;

Несущий; дорогой подарок;

Того купца; кто кинул пару;

160-12/1027

Увы; та грешная душа;

С небес на это не взирала;

И в паре быв не хороша;

И в /ныне/ этом; став без пары;

Увы; она скользила в ад;

Где /оки/ на огне лежат!;  

161-12/1028

Купец; велевший то Кимельи;

Чтоб он старинное принёс;

Которое а старинном деле; 

Бывало: будет; как навоз;

Который создан до коровы;

О прочем не сказал ни слова;

162-12/1029

Поэтому; когда принес;

Тот; исполняющий приказы;

Его; схватили пуч волос;

И деловито привязали;

Для осознания; и слов;

Приоткрывающих покров;

163-12/1030

Покуда; жарился Кимелья;

На мыслях; что ему сказать;

И страхе; что в таком-то деле;

Ему придётся переждать!;

В какой неисцелимой муке!;

Абдула меч пошёл на руки;

164-12/1031

И этот меч узнали все;

Абдула меч; /торец/ семейный;

Хранившийся на полосе;

Зелёной; рода; как священный;

Которому цена – лишь тот;

Кому он голову сечёт;

165-12/1032

С тем продаётся меч из рода;

И с тем же он приходит вновь;

Чья рукоять; плетёт поводы;

И малым выпускает /шровь/;

Того; кто повернуть измыслил;

Его назад; ценою жизни;

166-12/1033

Так был кинжалом искажён;

Что - малое меча; ты видишь!;

Купец; чей лик обворажён;

Абдулом был; который; идя;

За вещью рода; так; как джин;

Купцв преследовал один;

167-12/1034

Абдул; искуснейший /мечира/;

Великий /ложец/; и его;

Учившие; владели /миром

Порока/; только и всего;

Кто он такой в тени Корана?;

Неверных – резанная рана!;

168-12/1035 

Сказала верная Марджана;

«Абдула меч; вернулся в дом;

И тот Кимелья; раб смутьяна;

Быть должен; нами ушивлён;

По родовому; исключенью;

Не взятый ей на услуженье!»;

169-12/1036

«Взяла бы я его служить;

Так как; людей; его родивших;

Семьи; свивавших; нашей; нить;

Издалека; я знала /ришу/;

Пока не умерли они;

Шивить их шов мы не должны!»;

170-12/1037

«Возьми его!; - сказал за то;

Али-Баба; - Кимелья с виду;

Ни тряпка; и не решето;

Ни дерево; ни пирамида;

Вполне; притворный человек;

Надёжный любящий ночлег!»;

171-12/1038

Кимелью взяли; и Кимел;

Что было - преданное имя;

Сознался; что глядеть имел;

За Мухаммедом; и святыней;

Тем домом; где отец и мать;

Свои держали; стол; кровать;

172-12/1039

Кимел; сказал про синий крестик;

Который появился вдруг;

На той двери; в которой; месте;

Он был; прикрытый тенью рук;

Дверь открываюших; снаружи;

С ключа; толчка; и двух натужей;

173-12/1040

Ещё  сказал о том Кимел;

Что дни последние купцовы;

В молчании прошли; без дел;

Старинных; старых; этих; новых;

Купец; не спрашивая; спал;

И скорбный по утру вставал;

174-12/1041

Еще сказал о том Кимел;

Что юные; кто там служили;

Пропали; как на ливне; мел;

Из рук купца; как были-слыли;

Тому один лишь день назад;

Как стал он; Кима; виноват;

175-12/1042

«Не Кима; не Кимелья ты;

Теперь – Кимел!; руби на уши!»;

- Сказал из дальней темноты;

Тот Абдаллах; который слушал;

Кимела; думая о том;

Как удержать; в порядке дом!;

176-12/1043

Марджана; утреся с Кимелом;

Поведала событий ход;

Прошедших; как бы между делом;

И завершённых у ворот;

Их дома; снова метвецами;

Побудьте ангелы над нами!

177-12/1044

Она сказала; «Тот разбойник;

Увидев это в бурдюках;

Где на покойнике покойник;

С маслиною на головах;

Бежал; и скрылся; где не знаю;

Хотя и это разгадаю»;

178-12/1045

«За тем он тихо переждал;

И; хитро облик поменявший;

Открывший глаз; на рынке встал;

Купцом; при лавке; торговавшем;

И за бесценок отдавал;

Чем репутацию; снискал»;

179-12/1046

«И встал; не абы где-то скраю; 

На этом рынке; а вблизи;

Мухамемеда; напротив; знаю!;

И мнимой лаской намазил;

Такую дружбу; и причастье;

Что Мухаммеду было счастье»;

180-12/1047

«И наглостью такою взяв;

Наверно; в этом; преуспевший;

Коран священный преподав;

Имея ложное на грешном;

Мухаммеда; заворожил;

Так как; приятно с виду жил»;

181-12/1048

«Приятно говорил с людьми;

Приятно с ними обходился;

Приятно /искрывал/ дверьми;

Свои пороки; и закрылся;

От истинного света так;

Как не советует Аллах!»;

182-12/1049

«Ему поверили имамы;

Отшельники; и господа;

И мужи верные Ислама;

С оружием; кто города;

И крепости; врага штурмует;

И стар; и млад; и кто ворует»;

183-12/1050

«Весь город другом стал его!;

И госпожа; на господине;

Все наслаждались от него;

Как будто он пришёл в повине;

За их грехи; и взял себе;

Аллах! Молитвы все тебе!»;

184-12/1051

«Он как /изистинный/ еврей;

Смиренно всеми наклонённый;

Встал; у; дворцовеньких; дверей;

И ключнику придавший звона;

В ушах его; ключи отнял;

Которым связку: заменял!»;

185-12/1052

«И так пробрался он в наш дом;

Не узнанный; и не сличённый;

Кому «салям» или «шалом»;

Звук одинаково; бездонный;

И не дающий ничего;

Кому дороже воровство!»;

186-12/1053

«Тем нам «салям»; а им «шалом»;

Еврею беглому «христосе»;

Индусу; «ом» или «балям»;

Себя нашедший на вопросе;

Любом; который только есть;

Корнями укрепился здесь!»;

187-12/1054

«И видно только я одна;

Подозревая ухищренье;

Была сомнению дана;

И соль; очмстила сомненье;

Когда он соли отказал;

И пресное употреблял!»;

188-12/1055

«На пресном городит еврей;

Не мы; которые на жирном!

И выйдя с кухни; я скорей;

Увидела; кто этот смирный;

Который масла продавец;

Тридцатьдевятый он мертвец!»;

189-12/1056

«И вышло так; что это; дело;

Закончено; увы; в крови;

На празднике; настолько белом;

Настолько чёрное /шиви/!;

Которая сверкает знаком;

Благословения Аллаха!»;

190-12/1057

Али-Баба откинул плащ;

С лица; накрытого; тем краем;

И говорит; «Ловец удач;

Которого припоминаю!;

Кто масло ночью укрывал;

И им – друзей; и ныне - сам!»;

191-12/1058

«Такой и никакой другой!»;

- сказала радостно Марджана;

«Вторично ты спасла покой;

Меня и сына; для Ислама!;

Для жён и родичей моих;

И брата; кто; увы; погиб!»;

192-12/1059

Али-Баба; велевший тело;

Где 38: положить;

Как нарисованное мелом;

И стёртое; чтоб позабыть;

Сказал такие ей слова;

И спать свалился; жив едва; 

193-12/1060

«Кимел и Абдаллах копали;

И /вкладывая/; тень молитв;

На тело мёртвое придали;

Душе; которая горит;

В огне; и в этот день далёкий;

От тех; которым эти строки!»;

194-12/1061

Аллах; дающий; приберёт!;

И прибирая; то исполнит;

Что Он задумал наперёд;

Вначале; где никто не помнит;

Ни ест; ни пьёт; ни копит сил;

Хвала Аллаху; кто творил!»:

ИЛЬ

В ЗАКЛЮЧЕНИИ

1-Иль/1062

Отец Мухаммеда; от Бога;

Довольно скромный человек;

Не делавший излишне много;

Излишне мало; лёгкий век;

Как-либо в мыслях коратая;

Почувствовал; дыханье Рая;

2-Иль/1063

Оно; приятное на вкус;

Ложащееся между нёбом;

И языком; в один укус;

Дающее на день особый;

Особый вид; особый мир;

Пришло; свой вырезав сапфир;

3-Иль/1064

Сапфир в душе; себе изрезав;

Али-Бабы; тот райский дух;

Кто не имеет права-лева;

И не садится между двух;

И сам есть выбор несомненный;

Пришёл к нему на день священный!;

4-Иль/1065

Тот дух в преклонные года;

Которыми обогатился;

На день такой Али-Баба;

Когда из Рая дух явился;

Став благом; у дверей судьбы;

Закончил дни Али-Бабы;

5-Иль/1066

При завершеньи; завершилось;

Начавшееся из начал!;

И всё; которое случилось;

Аллах; всеславный написал;

Али-Бабе; его семейству;

Для прекращения злодейства.

АЛЬ

ЗАГАДКА АЛИ-БАБЫ НА ФАРЕСЕ

ЯЗЫКЕ ДРЕВНИХ ФАРОВ

1-Аль/1067

На шаче по её шивету

И шове маженой в иле;

Адым пашим был первой метой;

Раим лаим – второй; в шиле;

Которую; на иле; але;

Разы; по-разному; сшивали!;

2-Аль/1068

Разы на разе были в ней;

Ведя чару; на омовенье;

Коров; лягушек и челдей;

Фариса; в шову и шевенье;

Которым; ису и асу;

Давал; он; делая; расу;

3-Аль/1069

Когда изшедшее по мазе;

Фврису; шарою; пришло;

И приходило; в шову; в разе;

Он; этой шиле; ни во зло;

Оставив; бывшее; по иле;

Подался в шилю; где фарсили;

4-Аль/1070

Здесь истина; при сокровеньи;

Которая сокровена;

По крови; вере; омовеньям;

Молитвам; женщинам; она;

Из не имеющих начала;

На фаре данная; для жала!;

КАЛЕНДАРЬ ДРЕВНХ ФАРОВ

В ТАТАРСКИХ ИЛЛЯХ И РАЛЛЯХ НА 2010 г.

С ВЕРХНИМИ И НИЖНИМИ МЕСЯЦАМИ

И сбудется всё это…

А/иля/аля/1/3/8/9/12/14/17/19/21/24/26/29/
Б/иля/аля/2/4/9/10/13/15/18/20/22/25/27/30/
В/иля/аля/3/5/10/11/14/16/19/21/23/26/28/31/
ДЕКАБРЬ                                  12 Д
Г/иля/аля/4/6/11/12/15/17/20/22/24/27/29/
Д/иля/аля/5/7/12/13/16/18/21/23/25/28/30/
НОЯБРЬ                                11 Н
Е/иля/аля/6/8/13/14/17/19/22/24/26/29/1/
Ё/иля/аля/7/9/14/15/18/20/23/25/27/30/2/
Ж/иля/аля/8/10/15/16/19/21/24/26/28/31/3/
ОКТЯБРЬ                             10 О
З/иля/аля/9/11/16/17/20/22/25/27/29/1/4/
И/иля/аля/10/12/17/18/21/23/26/28/30/2/5/
СЕНТЯБРЬ                          9   С
Й/иля/аля/11/13/18/19/22/24/27/29/1/3/6/
К/иля/аля/12/14/19/20/23/25/28/30/2/4/7/
Л/иля/аля/13/15/20/21/24/26/29/31/3/5/8/
АВГУСТ                         8      А
М/иля/аля/14/16/21/22/25/27/30/1/4/6/9/
Н/иля/аля/15/17/22/23/26/28/31/2/5/7/10/
ИЮЛЬ                        7         И
О/иля/аля/16/18/23/24/27/29/1/3/6/8/11/
П/иля/аля/17/19/24/25/28/30/2/4/7/9/12/
ИЮНЬ                     6            И
Р/иля/аля/18/20/25/26/29/1/3/5/8/10/13/
С/иля/аля/19/21/26/27/30/2/4/6/9/11/14/
Т/иля/аля/20/22/27/28/31/3/5/7/10/12/15/
МАЙ                   5               М
У/иля/аля/21/23/28/29/1/4/6/8/11/13/16/
Ф/иля/аля/22/24/29/30/2/5/7/9/12/14/17/
АПЕЛЬ              4                  А
Х/иля/аля/23/25/30/1/3/6/8/10/13/15/18/
Ц/иля/аля/24/26/31/2/4/7/9/11/14/16/19/
Ч/иля/аля/25/27/30/3/5/8/10/12/15/17/20/
МАРТ            3                     М
Ш/иля/аля/26/28/1/4/6/9/11/13/16/18/21/
ФЕВРАЛЬ      2                        Ф     

Щ/иля/аля/27/1/2/5/7/10/12/14/17/19/22/
И/лъя/алъя/28/2/3/6/8/11/13/15/18/20/23/
И/лыя/алыя/29/3/4/7/9/12/14/16/19/21/24/
И/лья/алья/30/4/5/8/10/13/15/17/20/22/25/
Э/иля/аля/31/5/6/9/11/14/16/18/21/23/26/

ЯНВАРЬ    1                           Я
Ю/иля/аля/1/6/7/10/12/15/17/19/22/24/27/
Я/иля/аля/2/7/8/11/13/16/18/20/23/25/28/
ВОСКРЕСЕНЬЯ

НИЖНИЕ ВОСКРЕСЕНЬЯ ВЕРХНИХ МЕСЯЦЕВ                 

ЯНВАРЬ   3/10/17/24/31 ПЕРВЫЕ      I
ФЕВРАЛЬ  7/14/21/28    ВТОРЫЕ      II
МАРТ     7/14/21/28    ТРЕТЬИ      III
АПЕЛЬ    4/11/18/25    ЧЕТВЁРТЫЕ   IV
МАЙ      2/9/16/23/30  ПЯТЫЕ       V
ИЮНЬ     6/13/20/27    ШЕСТЫЕ      VI
ВЕРХНИЕ ВОСКРЕСЕНЬЯ НИЖНИХ МЕСЯЦЕВ 

ИЮЛЬ     4/11/18/25    ШЕСТЫЕ      VII
АВГУСТ   1/8/15/22/29  ПЯТЫЕ       VIII
СЕНТЯБРЬ 5/12/19/26    ЧЕТЁРТЫЕ    IX
ОКТЯБРЬ  3/10/17/24/31 ТРЕТЬИ      X
НОЯБРЬ   7/14/21/28    ВТОРЫЕ      XI
ДЕКАБРЬ  5/12/19/26    ПЕРВЫЕ      XII
УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ АВТОРСКИХ ПРАВАХ

Данное электронное издание является ознокомительным вариантом печатной версии

 этой книги и ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ПРОДАЖИ только в случае сбора 

благотворительных пожертвований в пользу детей, находящихся под патронажем 

АНО «МБО Львы и Ангелы». Этот ознакомительный экземпляр предназначен 

только для некоммерческого пользования, для  «честного пользования» в 

соответствии с нормами, установленными международными законами об а

вторском праве. Данный электронный файл может быть использован для 

ознакомнения с печатной версией книги, для личных целей или для цитирования

 небольших отрывков в академических трудах, исследованиях, студенческих 

работах, презентациях и т.п. Вы можете распространять этот ознакомительный 

экземпляр через Интернет при условии, что «Уведомление об авторских правах» 

сохраняется в файле в неизмененном виде. Запрещается воспроизводить в любом 

виде более десяти процентов (10%) этой книги без письменного разрешения 

обладателя авторских прав. Все выдержки должны сопровождаться примечанием: 

«Цитируется по произведению Анатолия Синелобова; автора романа в стихах 

«Алиса в стране чудес»; романа в стихах «Про Али-Баба и сорок разбойников и 

невольницу Марджану, полностью и до конца»; переводчика Бхагават-Гиты; 

Чайтаньи-Чаритамриты книга первая;  с благословения А.Ч. Бхактиведанты 

Свами Прабхупады. 

 Эта книга и электронный файл защищены законом об авторском праве, 

Copyright 2010. Aнатолий Синелобов. Все права сохранены. Если у вас 

возникли вопросы, замечания или желание ознакомиться с другими 

книгами Анатолия Синелобова, вашему вниманию адрес электронной 

почты: Email em-mos@inbox.ru
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